
 

แนวทางการแปลพระคริสตธรรมคัมภร์ี 

ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 
 

 

 

 

 

 

 

นางสาวนรี เชษฐ์ศุทธยางกูร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารนิพนธ์นีเ้ป็นสว่นหนึ่งของการศึกษาตามหลกัสตูรปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต 

สาขาวชิาการแปลและการลา่ม ศนูย์การแปลและการลา่มเฉลมิพระเกียรติ 

คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

ปีการศึกษา 2555 
บทคดัยอ่และแฟ้มข้อมลูฉบบัเตม็ของวิทยานิพนธ์ตัง้แตปี่การศกึษา 2554 ท่ีให้บริการในคลงัปัญญาจฬุาฯ (CUIR)  

เป็นแฟ้มข้อมลูของนิสติเจ้าของวิทยานิพนธ์ท่ีสง่ผา่นทางบณัฑิตวิทยาลยั  

The abstract and full text of theses from the academic year 2011 in Chulalongkorn University Intellectual Repository(CUIR) 

are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 



 
 

Bible Translation Approaches in Thailand  

during 1971–2010 
 

 

 

 

 

 

NAREE CHESTSUTTAYANGKUL 

 

 

 

 

 

 

 

 

A Special Research in Partial Fulfillment of the Requirements  

for the Degree of Master of Arts in Translation and Interpretation 

Center of Translation and Interpretation 

Faculty of Arts, Chulalongkorn University  

Academic Year 2012 



บทคัดย่อ 
 

นรี เชษฐ์ศทุธยางกรู: แนวทางการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 
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สารนิพนธ์ฉบบันีมี้วตัถปุระสงค์เพื่อรวบรวมข้อมลูเชิงประวติัท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลพระคมัภีร์ 

ศกึษาแนวทางการแปลพระคมัภีร์ และเปรียบเทียบแนวทางการแปลพระคมัภีร์ในปัจจุบนั โดยมีสมมติุฐาน

วา่การแปลพระคมัภีร์ส านวนตา่งๆ ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 นัน้มีแนวทางการแปลแตกตา่งกนัไปตาม

นโยบายขององค์กรผู้จดัท า แม้วา่ฉบบั 1971 และฉบบั TNCV จะยดึต้นฉบบัเดียวกนัคือ Biblia Hebraica 

Stuttgartensia (BHS) ส าหรับพนัธสญัญาเดิม และ Greek New Testament 4th Edition (UBS4) ส าหรับ

พนัธสญัญาใหม่ แตท่ัง้สององค์กรตา่งระบุแนวทางการแปลท่ีแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน คือฉบบั 1971 เลอืก

แปลตามตวัอกัษรให้มากท่ีสดุ สว่นฉบบั TNCV ยดึความหมายเป็นหลกั นอกจากนีท้ัง้สององค์กรยงัอ้างอิง

พระคมัภีร์ภาษาองักฤษคนละฉบบัท่ีมีแนวทางการแปลแตกตา่งกนัด้วยคือ ฉบบั 1971 อ้างอิงฉบบั RSV 

ซึง่จดัอยูใ่นกลุม่ท่ีใช้แนวทางการเทียบเคียงเชิงรูปแบบ สว่นฉบบั TNCV อ้างอิงฉบบั NIV ซึง่อยูใ่นกลุม่ท่ีใช้

แนวทางการเทียบเคียงเชิงพลวตั นโยบายเช่นนีเ้องสง่ผลให้พระคมัภีร์ภาษาไทยทัง้สองฉบบัมีความ

แตกตา่งกนัชดัเจนท่ีสดุในประเด็นด้านภาษา สว่นประเด็นอ่ืนๆ นัน้สว่นหนึง่อ้างอิงตามฉบบัภาษาองักฤษ

และอีกสว่นหนึง่ขึน้อยูก่บัการตดัสินใจของคณะผู้แปลซึง่ศกึษาต้นฉบบัภาษาฮีบรูและกรีกและคู่มืออ่ืนๆ 

ประกอบ 

  



Abstract 
 

Naree Chestsuttayangkul: Bible Translation Approaches in Thailand during 1971–2010 

Advisor: Assistant Professor Jiranthara Srioutai, Ph.D. 

 

The purpose of this research is to gather historical information on Bible translations 

approaches during 1971–2010 and also to study and compare two translations of this period 

with the hypothesis that each version is translated according to the principle applied by the 

translator organization. Though both Thai Standard Version 1971 (TSV1971) and Thai New 

Contemporary Version (TNCV) use the same Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) for the Old 

Testament and Greek New Testament 4th Edition (UBS4) for the New Testament, each points to 

two different approaches of translation: TSV1971 chooses to stay as literal as possible, while 

TNCV focuses on the meaning. They also refer to different English versions as their guideline: 

TSV1971 refers to RSV, a formal equivalence; on the other hand TNCV refers to NIV, a dynamic 

equivalence. Such policy results in significant difference in the language issues of the two Thai 

versions. Other issues found in the research lie partly in the reference to the English versions 

and other parts on the decision made by the translators who depend on the original Hebrew 

and Greek manuscripts and other tools. 

 



กิตตกิรรมประกาศ 
 

งานวิจยันีส้ าเร็จสมบูรณ์ได้ด้วยความชว่ยเหลอืจากบุคคลหลายทา่น โดยเฉพาะอยา่งยิ่งผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร. จิรันธรา ศรีอุทยั อาจารย์ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์ท่ีกรุณาสละเวลาตรวจแก้อยา่งละเอียดและ

อดทน พร้อมทัง้ให้ค าแนะน าอนัเป็นประโยชน์มากมาย และผู้ช่วยศาสตราจารย์สารภี แกสตนั ผู้อ่านและ

ขดัเกลาโครงร่างสารนิพนธ์นีต้ัง้แตแ่รกเร่ิม ขอกราบขอบพระคณุอยา่งสงูไว้ ณ โอกาสนี ้

ขอขอบพระคณุคณาจารย์ทกุทา่นในหลกัสตูรการแปลและการลา่ม ส าหรับความรู้ท่ีจะเป็น

ประโยชน์ตอ่การท างานตอ่ไป 

ขอขอบคณุสมาคมพระคริสตธรรมไทย องค์การอมตธรรม และองค์กรเอส ไอ แอล ในประเทศไทย

ท่ีได้เอือ้เฟือ้ข้อมลูเป็นอยา่งดี 

ขอขอบคณุเพื่อนร่วมงานทกุคน รวมถึงพี่น้องท่ีคริสตจกัรมหาพรกรุงเทพและคริสตจกัรพลงัชีวิต 

ส าหรับก าลงัใจและการอธิษฐานเผ่ือตลอดมา 

ขอขอบคณุเพื่อนๆ การแปลรุ่น 10 ทกุคน ส าหรับความช่วยเหลอืทกุอยา่งทัง้ในการเรียนและใน

การท าสารนิพนธ์ครัง้นี ้

ขอบพระคณุคณุพอ่คณุแม่และน้องสาวท่ีอยูเ่คียงข้างเสมอด้วยความรักความอดทน 

สดุท้ายนีข้อขอบพระคณุพระเจ้าส าหรับก าลงั สติปัญญา ความเข้าใจ และความรักไม่สิน้สดุของ

พระองค์ ขอพระเกียรติเป็นของพระองค์แตผู่้ เดียว 
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บทที่ 1 

บทน ำ 
 

1. หลักกำรและเหตุผล 

พระคริสตธรรมคมัภีร์หรือพระคมัถีร์ไบเบิล้เป็นหนงัสอืท่ีมีความส าคญัอยา่งยิ่งส าหรับคริสเตียน 

ซึง่เช่ือวา่พระคมัภีร์นัน้ได้รับการดลใจจากพระเจ้า มีฤทธ์ิอ านาจในการเปลีย่นแปลงชีวิต และเป็นเคร่ือง

ชีแ้นะแนวทางการด าเนินชีวิตในแต่ละวนั พระคริสตธรรมคมัภีร์แบง่ออกเป็นสองสว่น คือภาคพนัธสญัญา

เดิม 39 เลม่ (นิกายคาทอลกิมีภาคอธิกธรรมเพิม่อีก 7 เลม่) บนัทกึด้วยภาษาฮีบรู และภาคพนัธสญัญา

ใหม่ 27 เลม่ บนัทกึด้วยภาษากรีก พระคริสตธรรมคมัภีร์เป็นหนงัสอืเลม่แรกท่ีพิมพ์บนเคร่ืองพิมพ์กเูตน- 

เบิร์กซึง่เป็นเคร่ืองพิมพ์แทน่แรกของโลก เป็นหนงัสอืท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาตา่งๆ มากท่ีสดุกวา่สองพนั

ภาษา และหนงัสอืกินเนสบุ๊คบนัทกึวา่เป็นหนงัสือท่ีมียอดจ าหนา่ยสงูท่ีสดุในโลกตลอดกาล1 

ส าหรับในประเทศไทยนัน้การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์เกิดขึน้เป็นครัง้แรกในสมยัพระนารายณ์

มหาราช โดยคณะมิชชนัของนิกายคาทอลกิ จากนัน้ได้มีการแปลและปรับปรุงแก้ไขเร่ือยมาโดยคณะ

มิชชนันารีจากประเทศตา่งๆ จนกระทัง่ปี ค.ศ. 1940 ศจ.โรเบิร์ต อาร์ แฟรงกลนิ ได้ตีพิมพ์พระคมัภีร์ไทย

ฉบบัสมบูรณ์ขึน้2 ตอ่มาสมาคมพระคริสตธรรมไทย (Thailand Bible Society: TBS) ได้ปรับปรุงแก้ไขพระ

คมัภีร์ฉบบันีจ้นแล้วเสร็จในปี ค.ศ. 1971 เรียกวา่ฉบบัมาตรฐาน 1971 ซึง่ยงัคงใช้กนัแพร่หลายในปัจจุบนั 

หลงัจากปี ค.ศ. 1971 เป็นต้นมาพระคริสตธรรมคมัภีร์ได้มีการแปลเป็นฉบบัท่ีครบถ้วนสมบูรณ์ทัง้

พนัธสญัญาเดิมและพนัธสญัญาใหม่อีกหลายครัง้โดยองค์กรตา่งๆ ดงันี ้

 ฉบบัประชานิยมในปี ค.ศ. 1984 (ปัจจุบนัเลกิผลติแล้ว) โดยสมาคมพระคริสตธรรมไทย 

 ฉบบัคิงเจมส์ในปี ค.ศ. 2006 โดยฟิลปิ โป๊ป 

 ฉบบัอมตธรรมร่วมสมยัในปี ค.ศ. 2007 โดยองค์การอมตธรรม (Biblica, formerly 

International Bible Society) 

                                                             
1
 สมุาลี แซ่เตีย. “พฤตกิรรมการอ่านการใช้ประโยชน์และความพงึพอใจจากพระคริสตธรรมคมัภีร์ของคริสเตียนไทยในเขต

กรุงเทพมหานคร.” (วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2552). หน้า 1-2.  
2
 โปรดปราน ธรรมสอน, “การศกึษาเปรียบเทียบระบบสรรพนามในงานแปลคมัภีร์ไบเบิล้ฉบบั 1971 และฉบบัอ่านง่าย,” 

(วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2544). หน้า 2-4. 
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โดยแต่ละเลม่นัน้มีแนวทางการแปลแตกตา่งกนั ดงันัน้แม้เนือ้หาจะแปลจากภาษาเดิมโดยยดึต้นฉบบั

เดียวกนัคือ Greek New Testament 4th Edition (UBS4) และ Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) 3,4 

แตมี่การตีความและเลอืกใช้ค าแตกตา่งกนั 

 ในขณะท่ีพระคริสตธรรมคมัภีร์ภาษาองักฤษนัน้ได้รับการแปลถึงประมาณ 90 ส านวนแล้ว5 นบัได้

วา่เป็นก้าวส าคญัส าหรับวงการคริสตศาสนาในประเทศไทยท่ีมีการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ด้วยแนวทาง

ท่ีแตกตา่งกนัออกไป ความหลากหลายดงักลา่วจะเป็นประโยชน์ตอ่คริสเตียนและผู้สนใจในการศกึษา

เปรียบเทียบพระคริสตธรรมคมัภีร์ส านวนตา่งๆ เพื่อให้เกิดความเข้าใจอยา่งลกึซึง้ในพระวจนะของพระเจ้า

และมีมมุมองตอ่พระวจนะนัน้รอบด้านยิ่งขึน้ จึงสมควรอยา่งยิ่งที่จะศกึษาแนวทางการแปลพระคริสตธรรม

คมัภีร์เหลา่นีร้วมถึงปัจจยัตา่งๆ ท่ีสง่ผลตอ่แนวทางการแปลเพื่อเป็นสว่นหนึง่ในการพฒันาการแปลสบื

ตอ่ไป 

 

2. วัตถุประสงค์ 

1. เพื่อรวบรวมข้อมลูเชิงประวติัท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 

2010  

2. เพื่อศกึษาแนวทางการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 

3. เพื่อเปรียบเทียบแนวทางการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในปัจจุบนั 

 

3. สมมตุิฐำน 

การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ส านวนตา่งๆ ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 นัน้มีแนวทางการแปล

แตกตา่งกนัไปตามนโยบายขององค์กรผู้จดัท า 

 

                                                             
3
 องค์การอมตธรรม, “แนะน าพระคมัภีร์อมตธรรมร่วมสมยั”, ใน พระคริสตธรรมคมัภีร์ไทย ฉบบัอมตธรรมร่วมสมยั. นาน

กิง: ไอบีเอส พบัลชิชิง, 2550. หน้า IX. 
4
 ประณต บษุกรเรืองรัตน์. “ความจริงของการแปลพระคมัภีร์ไทยของสมาคมฯ” [ออนไลน์], 26 กนัยายน 2553. แหลง่ท่ีมา 

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=93&Itemid=43  
5
 Wikipedia, “List of English Bible Translations.” [Online] September 26, 2010. Available: 

http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_English_Bible_translations  

 

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=93&Itemid=43
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_English_Bible_translations
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4. ขอบเขตของกำรวิจัย 

 ผู้วิจยัจะศกึษาข้อมลูเชิงประวติัเก่ียวกบัพระคริสตธรรมคมัภีร์เฉพาะท่ีประกอบด้วยพนัธสญัญา

เดิมและพนัธสญัญาใหม่ครบถ้วนเทา่ที่มีหลกัฐานปรากฏรวม 4 ฉบบัได้แก่ ฉบบัมาตรฐาน 1971 ฉบบั

ประชานิยม ฉบบัคิงเจมส์ และฉบบัอมตธรรมร่วมสมยั สว่นการศกึษาแนวทางการแปลนัน้จะเปรียบเทียบ

ฉบบัมาตรฐาน 1971 และฉบบัอมตธรรมร่วมสมยัเทา่นัน้ เน่ืองจากเป็นสองฉบบัท่ีได้รับความนิยมและใช้

กนัแพร่หลายท่ีสดุในปัจจุบนั 

 

5. ระเบียบวิธีวิจัย 

การวิจยันีเ้ป็นการวิจยัข้อมลูเชิงเอกสารจากแหลง่ข้อมลูเช่น พระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ 

เอกสารแสดงนโยบายการแปลขององค์กรผู้จดัท าพระคริสตธรรมคมัภีร์ จดหมาย หนงัสอื บทความ 

วิทยานิพนธ์ ฯลฯ การวจิยันีไ้ม่ได้รวมข้อมลูภาคสนามเน่ืองจากได้รับเอกสารมาจากองค์กรผู้จดัท า 

พระคริสตธรรมคมัภีร์โดยตรง เป็นข้อเท็จจริงท่ีเช่ือถือได้ ไม่จ าเป็นต้องมีการสมัภาษณ์เพิ่มเติมอีก  

 

6. ขัน้ตอนกำรศึกษำวิจัย 

1. ทบทวนทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวข้องโดยเน้นท่ีการแปลพระคมัภีร์ 

2. ศกึษาข้อมลูเชิงเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในอดีตจนถึงปัจจุบนัและ

ปัจจยัตา่งๆ ท่ีสง่ผลตอ่แนวทางการแปลพระคมัภีร์ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 

3. เปรียบเทียบแนวทางการแปลของพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัมาตรฐาน 1971 และฉบบัอมตธรรม

ร่วมสมยั 

4. สรุปผลการวิจยัการแปลโดยทบทวนสมมติุฐานพร้อมให้ข้อเสนอแนะ  

 

7. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1. ได้รวบรวมข้อมลูเชิงประวติัเก่ียวกบัการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 

ไว้เพื่อเป็นแหลง่อ้างอิงตอ่ไป 

2. ได้ทราบแนวทางและปัจจยัตา่งๆ ท่ีสง่ผลตอ่การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ 
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บทที่ 2 

ทฤษฎีกำรแปลและงำนวจัิยอ่ืนๆ ที่เก่ียวข้อง 
 

 บทนีก้ลา่วถึงทฤษฎีการแปล ข้อมลูเก่ียวกบัพระคริสตธรรมคมัภีร์ ข้อมลูเก่ียวกบัหลกัข้อเช่ือของ

ศาสนาคริสต์ และงานวิจยัอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้อง 

1. ทฤษฎีกำรแปล 

แนวทางการแปลท่ีจะกลา่วถึงตอ่ไปนีจ้ะเป็นหลกัเกณฑ์ในการแยกแยะความแตกตา่งของ

พระคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ ท่ีมีสว่นเก่ียวข้องกบัการวิจยั ซึง่ผู้วิจยัเช่ือวา่แตล่ะฉบบันัน้มีแนวทางการแปล

แตกตา่งกนัไปตามนโยบายขององค์กรผู้จดัท าตามสมมติุฐานท่ีตัง้ไว้  

1.1.  แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด  

ทฤษฎีของนอร์ดเป็นหนึง่ในทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ซึง่เป็นประโยชน์ใน

การศกึษาตวับทเพื่อการแปล นกัทฤษฎีการแปลชาวเยอรมนักลา่วไว้วา่6ตวับททกุ

ประเภทมีจุดประสงค์เพื่อการสือ่สารและผู้แปลจ าเป็นต้องถ่ายทอดจุดประสงค์นีใ้นบท

แปลด้วย สถานการณ์เช่นนัน้มีปัจจยัตา่งๆ ท่ีสง่ผลตอ่การสือ่สาร ปัจจยัดงักลา่วเรียกวา่ 

“ปัจจยัภายนอกตวับท” นอร์ดกลา่ววา่7  
 

ปัจจยัภายนอกตวับทนัน้วิเคราะห์ก่อนจะอ่านตวับท โดยสงัเกตได้จาก

สถานการณ์ท่ีใช้ตวับทนัน้ ในลกัษณะนีผู้้ รับสารจะเร่ิมมีความคาดหวงับางอยา่ง

ตอ่ลกัษณะภายในของตวับทดงักลา่ว จากนัน้เม่ือลงมืออา่น ผู้ รับสารจึงจะ

เปรียบเทียบความคาดหวงัของตนกบัลกัษณะท่ีแท้จริงของตวับท ผู้ รับสารจะ

ได้รับประสบการณ์อนัเป็นผลกระทบบางอยา่งที่ตวับทมีตอ่ผู้ รับสาร 
 

นอร์ดได้เสนอค าถามจ านวนหนึง่ไว้เพื่อศกึษาปัจจยัภายนอกตวับทดงันี ้8 

 ผู้ส่งสำร ใครเป็นผู้สง่สาร ผู้สง่สารเป็นผู้ผลติตวับทด้วยหรือไม่ (ถ้าไม่ใช ่ผู้ผลติตวับท

คือใคร มีความสมัพนัธ์อยา่งไรกบัผู้สง่สาร เป็นผู้ เช่ียวชาญในตวับทนัน้หรือไม่) มี

ข้อมลูอะไรบ้างเก่ียวกบัผู้สง่สาร (อาย ุสถานะทางสงัคม การศกึษา ความสมัพนัธ์กบั
                                                             
6
 Christiane Nord, Text Analysis in Translation. (New York: Rodopi, 2005). Page 41. 

7
 Ibid., 42. 

8
 Ibid., 47-82. 
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เนือ้หา ฯลฯ) มีลกัษณะใดของผู้สง่สารที่อนมุานได้จากสถานการณ์การสือ่สาร (สือ่ 

สถานท่ี เวลา แรงจูงใจ หน้าที่ของตวับท) ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร 

 วัตถุประสงค์ ผู้สง่สารได้บอกวตัถปุระสงค์ในการสือ่สารไว้ในตวับทอยา่งชดัเจน

หรือไม่ มีวตัถปุระสงค์ใดท่ีโดยทัว่ไปแล้วสมัพนัธ์กบัประเภทของตัวบท มีวตัถปุระสงค์

ใดท่ีอนมุานได้จากสถานการณ์การสือ่สาร (ผู้สง่สาร ผู้ รับสาร สือ่ สถานท่ี เวลา 

แรงจูงใจ) ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร  

 ผู้รับสำร มีข้อมลูใดบ้างเก่ียวกบัผู้ รับสารที่อนมุานได้จากรอบตวับท ข้อมลูของผู้สง่

สารและวตัถปุระสงค์นัน้บอกอะไรได้บ้างเก่ียวกบัผู้ รับสาร ข้อมลูเก่ียวกบัความ

คาดหวงั ความรู้พืน้ฐาน ฯลฯ ของผู้ รับสารที่อนมุานได้จากสถานกาณณ์การสือ่สาร 

(สือ่ สถานท่ี เวลา แรงจูงใจ หน้าที่ของตวับท) ข้อมลูการตอบสนองของผู้ รับสารจะ

สง่ผลตอ่วิธีการแปลหรือไม่ ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร 

 ส่ือ ตวับทมาจากการสือ่สารโดยการพดูหรือการเขียน ใช้สือ่ใดในการถ่ายทอดตอ่ผู้ รับ

สาร มีข้อมลูใดบ้างเก่ียวกบัสือ่นัน้ มีข้อมลูใดเก่ียวกบัสือ่ท่ีอนมุานได้จากสถานการณ์

การสือ่สาร (ผู้สง่สาร วตัถปุระสงค์ แรงจูงใจ หน้าที่ของตวับท) ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่

อยา่งไร 

 สถำนที่ ตวับทมีการผลติและถ่ายทอดท่ีไหน มีข้อมลูใดบ้างเก่ียวกบัสถานท่ีท่ีอนมุาน

ได้จากรอบตวับท ข้อมลูใดเก่ียวกบัสถานท่ีซึง่คาดหวงัวา่ผู้ รับสารควรมีเป็นความรู้

พืน้ฐานอยูแ่ล้ว มีข้อมลูใดเก่ียวกบัสถานท่ีท่ีอนมุานได้จากสถานการณ์การสือ่สาร  (ผู้

สง่สาร ผู้ รับสาร สือ่ แรงจูงใจ) ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร  

 เวลำ ตวับทมีการเขียน ตีพิมพ์ และถ่ายทอดเม่ือใด ปัจจยัรอบตวับทบอกอะไรบ้าง

เร่ืองเวลา ข้อมลูใดเก่ียวกบัเวลาซึง่คาดหวงัวา่ผู้ รับสารควรมีเป็นความรู้พืน้ฐานอยู่

แล้ว ข้อมลูใดเก่ียวกบัเวลาที่อนมุานได้จากสถานการณ์การสือ่สาร (ผู้สง่สาร สือ่ ผู้ รับ

สาร แรงจูงใจ และหน้าที่ของตวับท) ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร  มีปัญหาใดบ้างที่

อาจเกิดจากระยะเวลาที่หา่งกนัระหวา่งสถานการณ์ของต้นฉบบักบัฉบบัแปล 

 แรงจูงใจ ท าไมตวับทจึงมีการเขียนและถ่ายทอด ข้อมลูใดบ้างเก่ียวกบัแรงจูงใจใน

การสือ่สารที่อนมุานได้จากรอบตวับท ผู้ รับสารต้นฉบบัควรคุ้นเคยกบัแรงจูงใจนี ้

หรือไม ่ตวับทเขียนขึน้เพื่อโอกาสพิเศษหรือไม่ ผู้ รับสารจะอ่านหรือรับฟังตวับทนัน้
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เพียงครัง้เดียวหรือหลายครัง้ ข้อมลูใดบ้างเก่ียวกบัแรงจูงใจท่ีอนมุานได้จาก

สถานการณ์การสือ่สาร (ผู้สง่สาร วตัถปุระสงค์ ผู้ รับสาร สือ่ สถานท่ี เวลา และหน้าที่

ของตวับท) ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร มีปัญหาใดบ้างที่อาจเกิดจากแรงจูงใจท่ี

แตกตา่งกนัระหวา่งการผลิตต้นฉบบักบัฉบบัแปล 

 หน้ำที่ของตัวบท ผู้สง่สารตัง้ใจให้ตวับทท าหน้าที่อะไร ปัจจยัรอบตวับทบง่บอก

หน้าที่ของตวับทอยา่งไร (เช่นการก าหนดประเภทของตวับท) มีข้องมลูใดบ้างเก่ียวกบั

หน้าที่ของตวับทท่ีอนมุานได้จากปัจจยัภายนอกอ่ืนๆ (แรงจูงใจ สือ่ ผู้ รับสาร 

วตัถปุระสงค์) มีอะไรบง่ชีว้า่ผู้ รับสารอาจใช้ตวับทในหน้าที่อ่ืนนอกเหนือจากท่ีผู้สง่

สารมุ่งหวงั ข้อมลูเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร    

สว่น “ปัจจยัภายในตวับท” นัน้เก่ียวข้องกบัตวับทเอง รวมถึงปัจจยัท่ีเป็นอวจัน-

ภาษาด้วย นอร์ดอาศยัมมุมองของผู้สง่สาร9ซึง่เป็นผู้ผลติสารเพื่อการสือ่สารในการค้นหา

วา่ปัจจยัใดบ้างภายในตวับทควรน ามาพิจารณาในการแปล นอร์ดเสนอค าถามส าหรับ

ศกึษาปัจจยัภายในตวับทดงัตอ่ไปนี ้10 

 หัวข้อเร่ือง ต้นฉบบัเป็นตวับทเดียวท่ีหวัข้อเดียวหรือประกอบด้วยตวับทขนาดยาวท่ี

มีหลายหวัข้อ หวัข้อของตวับท (แตล่ะสว่นของตวับทขนาดยาว) คืออะไร เป็นหวัข้อท่ี

เรียงล าดบัความตอ่เน่ืองหรือไม่ หวัข้อท่ีได้จากการวิเคราะห์ภายในตวับทตรงกบั

ความคาดหวงัท่ีได้จากการวิเคราะห์ภายนอกตวับทหรือไม่ หวัข้อนีร้ะบุไว้ชดัเจนในตวั

บทหรือรอบตวับทหรือไม ่หวัข้อนีเ้ช่ือมโยงกบับริบททางวฒันธรรมที่เฉพาะเจาะจง

หรือไม่ วฒันธรรมปลายทางก าหนดให้หวัข้อต้องระบุไว้อยา่งชดัเจนหรือไม ่ 

 เนือ้หำ มีปัจจยัภายนอกตวับทระบุไว้ในตวับทหรือไม่ ตวับทมีเนือ้หาอะไร มีความ

แตกตา่งระหวา่งสถานการณ์ภายนอกกบัภายในตวับทหรือไม่ มีความไม่ตอ่เน่ืองใน

ตวับทหรือไม่ จ าเป็นต้องมีข้อมลูเพิ่มเติมหรือไม ่การวิเคราะห์เนือ้หาโดยค านงึถึง

ปัจจยัภายในตวับทเหลา่นีส้รุปได้วา่อยา่งไร 

                                                             
9
 Ibid., 88. 

10
 Ibid., 93-139. 
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 เนือ้หำที่ละไว้ในฐำนที่เข้ำใจ เนือ้หาอ้างอิงถึงความจริงใดบ้าง การอ้างอิงถึงความ

จริงนัน้ระบุไว้อยา่งชดัเจนหรือไม่ มีการอ้างอิงเป็นนยัถึงความจริงใดหรือไม่ มีการซ า้

ความจนเยิ่นเย้อหรือไม่ มีข้อมลูใดท่ีละจากต้นฉบบัในฐานท่ีเข้าใจแตต้่องระบุในฉบบั

แปล 

 โครงสร้ำง ตวับทนีเ้ป็นอิสระหรือเป็นสว่นหนึง่ของหนว่ยท่ีใหญ่กวา่ โครงสร้างมห-

ภาคของตวับทระบุให้เห็นเด่นชดัหรือไม่ ตวับทประเภทนีมี้ขนบของโครงสร้างหรือไม่ 

ตวับทแสดงให้เห็นการด าเนินตามหวัข้ออยา่งไร   

 อวัจนภำษำ มีองค์ประกอบด้านอวจันภาษาอะไรบ้างในตวับท อวจันภาษามีบทบาท

อยา่งไรตอ่สว่นท่ีเป็นวจันภาษา อวจันภาษาสมัพนัธ์กบัขนบของตวับทหรือไม่ อวจัน-

ภาษาถกูก าหนดโดยสือ่หรือไม่ อวจันภาษาเก่ียวข้องกบัวฒันธรรมต้นทางหรือไม่ 

 ค ำศัพท์ ปัจจยัภายนอกสะท้อนออกมาอยา่งไรในค าศพัท์ (ภาษาถ่ิน ฯลฯ) ค าศพัท์

ลกัษณะใดในตวับทท่ีแสดงให้เห็นทศันคติของผู้สง่สารและความใสใ่จในวจันลลีาของ

ผู้สง่สาร ค าศพัท์ประเภทใดปรากฏในเนือ้หา มีค าศพัท์ชนิดใดหรือรูปแบบการสร้าง

ค าลกัษณะใดปรากฏบอ่ยครัง้กวา่ปกติ ค าศพัท์ท่ีใช้เป็นวจันลลีาระดบัใด 

 โครงสร้ำงประโยค ประโยคสัน้หรือยาว เช่ือมความแบบใด เป็นประโยคประเภทใด 

การเรียงประโยคสอดคล้องกบัหลกั theme-rheme หรือไม่ มีการเน้นโครงสร้างใด 

แตกตา่งจากการเรียงค าตามปกติหรือไม่ มีการใช้ส านวนโวหารอยา่งไร (เช่น ความ

คูข่นาน ค าถามท่ีต้องการค าตอบ วงเลบ็ ฯลฯ) ส านวนโวหารเหลา่นีมี้บทบาทอยา่งไร

ในตวับท มีลกัษณะโครงสร้างใดท่ีก าหนดโดยผู้ รับสาร ขนบของตวับท หรือสือ่ การ

แปลจ าเป็นต้องดดัแปลงอะไรบ้างหรือไม่ 

 น ำ้เสียง ปัจจยัเร่ืองน า้เสยีงปรากฏในตวับทหรือไม่อยา่งไร น า้เสยีงเป็นไปตาม

ขนบหรือไม่ น า้เสยีงสะท้อนลกัษณะของผู้สง่สารอยา่งไร เนือ้หาสามารถแบง่ตาม

หลกัสทัสมัพนัธ์ได้หรือไม่ ลกัษณะการออกเสยีงบง่บอกเจตนารมณ์ของผู้สง่สารที่จะ

กลา่วเนือ้หาให้ชดัเจน เคร่งเครียด หรือต้องการเน้นสว่นใดหรือไม่ น า้เสยีงสอดคล้อง

กบัโครงสร้าง theme-rheme หรือไม่ การแปลจ าเป็นต้องดดัแปลงน า้เสยีงในบทแปล

หรือไม่  
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แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดนีจ้ะเป็นแนวทางการวิเคราะห์ในบทท่ี 4 

อยา่งไรก็ตามเน่ืองจากแนวทางนีใ้ช้ส าหรับตวับททัว่ๆ ไป ในขณะท่ีพระคริสตธรรมคัมภีร์

เป็นตวับทท่ีมีลกัษณะพิเศษ ดงันัน้ผู้วิจยัจึงจะใช้เฉพาะปัจจยัภายนอกตวับทเทา่นัน้ 

สว่นปัจจยัภายในตวับทนัน้เห็นสมควรที่จะปรับเปลีย่นไปใช้แนวทางอ่ืนเพื่อให้การ

วิเคราะห์ลกึซึง้ยิ่งขึน้  

1.2.  การศกึษาเชิงเปรียบเทียบการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ จดัท าโดย 

Commission on Worship ของ The Lutheran Church—Missouri Synod (LCMS) 

LCMS11 เป็นสภาคริสตจกัรนิกายลเูธอร์แรนซึง่ก่อตัง้ในปี 1847 ในสหรัฐอเมริกา 

ปัจจุบนัมีสมาชิกกวา่สองล้านคน ด าเนินการโรงเรียนศาสนศาสตร์สองแหง่รวมถึง

วิทยาลยัและมหาวิทยาลยัอีกนบั 10 แหง่ การเลือกพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัใดฉบบัหนึง่

มาใช้จึงมีความส าคญัยิ่ง เพราะไม่เพียงน ามาอ้างถึงในท่ีประชุมคริสตจกัรเทา่นัน้ แตย่งั

ใช้ในสิง่ตีพิมพ์อ่ืนๆ เพื่อการสอนในโรงเรียนด้วย ดงันัน้พระคมัภีร์ฉบบัแปลจึงต้องสือ่สาร

อยา่งถกูต้อง ตรงตามต้นฉบบั ใช้ภาษางดงาม เหมาะส าหรับการอ่านและการฟัง12 

Commission on Worship ของ LCMS ได้เสนอการศกึษาเปรียบเทียบการแปล

พระคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ ผา่นประเด็นดงัตอ่ไปนี ้

 ประเด็นด้ำนภำษำ แนน่อนวา่ไม่มีพระคมัภีร์ฉบบัใดท่ีแปลออกมาได้อยา่งสมบูรณ์

ครบถ้วนไร้ท่ีติ13 แตก่ารเลอืกฉบบัท่ีเหมาะสมท่ีสดุเพียงฉบบัเดียวก็ยงัเป็นสิง่จ าเป็น 

เน่ืองจากจะท าให้เกิดความสอดคล้องกลมกลนืของถ้อยค าและวจันลลีาเม่ืออ้างถึง

พระวจนะของพระเจ้าทัง้ในคริสตจกัรและในชีวิตประจ าวนัเม่ือผู้ เช่ือศกึษาพระคมัภีร์

ด้วยตนเอง “ความสอดคล้องกลมกลนืนีเ้องสง่เสริมให้เกิดความชดัเจนและความ

ซื่อตรงในการระบบของการนมสัการ ในทางตรงกนัข้าม ความไม่สอดคล้องและฉบบั

                                                             
11

 The Lutheran Church—Missouri Synod, “About Us.” [Online], April 30, 2011.  Available: 

http://www.lcms.org/aboutus 
12

 The Commission on Worship of The Lutheran Church—Missouri Synod, “Comparative Study of Bible 

Translations.” [Online], April 26, 2011.  Available: http://www.cph.org/pdf/esv/011946study.pdf 
13

 Ibid., 2. 

http://www.lcms.org/aboutus
http://www.cph.org/pdf/esv/011946study.pdf
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แปลท่ีไม่ดีพอจะท าให้การนมสัการเสือ่มเสยี เป็นอุปสรรคตอ่การประกาศขา่ว

ประเสริฐ และลดทอนความเช่ือของสมาชิกในคริสตจกัร”14 

ประเด็นด้านภาษานีจ้ะวิเคราะห์พระคมัภีร์ในแง่ของการเทียบเคียงเชิง

รูปแบบและเชิงพลวตั ภาษาโบราณ ภาษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะ การถอดความ 

และความแปลกแยกในการแปล 

 ประเด็นด้ำนหลักข้อเช่ือ พระวจนะของพระเจ้าเป็นบนัทกึท่ีเปิดเผยถึงเร่ืองราวของ

พระเยซูและเป็นแหลง่ศนูย์รวมความเช่ือและชีวติของคริสเตียน พระคมัภีร์มีฤทธ์ิ

อ านาจท าให้คนมีปัญญาที่จะมาถึงความรอดได้โดยความเช่ือในพระเยซูคริสต์  

(2ทิโมธี 3:15) “ดงันัน้ความถกูต้องแม่นย าในเชิงศาสนศาสตร์จึงมีความส าคญัสงูสดุ

ในการแปลพระคมัภีร์ ฉบบัแปลท่ีคลาดเคลือ่นอาจท าให้หลกัข้อเช่ือในขา่วประเสริฐ

คลมุเครือหรือท าให้เกิดความสงสยัในพระลกัษณะและพระราชกิจของพระเยซู และ

ในท่ีสดุอาจสง่ผลให้คนพลาดไปจากความรอดนิรันดร์”15 

ประเด็นด้านหลกัข้อเช่ือจะพจิารณาเร่ืองของตรีเอกานภุาพ พระนามพระเจ้า 

ลกัษณะความเช่ือ การกลบัใจ การถกูนบัเป็นผู้ชอบธรรม การรับเป็นบุตร การทรง

เลอืก พระลกัษณะของพระคริสต์ การดลใจและค าพยากรณ์เก่ียวกบัพระคริสต์ พระ

เจ้ากบัความทกุข์ วาระสดุท้าย การทรงสร้าง ความจริงแท้ของพระคมัภีร์ และศาสน

พิธี (ดรูายละเอียดเพิ่มเติมในข้อ 3. ข้อมลูเก่ียวกบัหลกัข้อเช่ือของศาสนาคริสต์) 

 เนือ้หำเบ็ดเตล็ด ประกอบด้วยพระบญัญัติสบิประการ การอวยพรของอาโรน และ

บทบาทของผู้หญิงในคริสตจกัร ทัง้หมดนีเ้ป็นเนือ้หาตอนส าคญัในพระคมัภีร์ซึง่สง่ผล

ตอ่การความเข้าใจท่ีมีตอ่พระเจ้าและการประพฤติปฏิบติัตนในชีวิตประจ าวนั 

 กำรเลือกตัวบทพืน้ฐำนในกำรแปล คือการใช้ส าเนาต้นฉบบัตา่งๆ ท่ีหลากหลาย

ในการแปล (ดเูร่ืองส าเนาต้นฉบบัเพิ่มเติมในข้อ 2. ข้อมลูเพิ่มเติมเก่ียวกบัพระคริสต

ธรรมคมัภีร์) 

ผู้วิจยัจะน าประเด็นเหลา่นีไ้ปเป็นหลกัเกณฑ์ในการวิเคราะห์ปัจจยัภายในตวับท

ของพระคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ ตอ่ไปในบทท่ี 4  
                                                             
14

 Ibid., 2. 
15

 Ibid., 2. 
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1.3.  แนวทางการเทียบเคียงเชิงรูปแบบ (formal equivalence) การเทียบเคียงเชิงพลวตั 

(dynamic equivalence) และหลกัการสง่ผลเทียบเคียง (equivalence effect) ของยจีูน 

ไนดา 

ในช่วงปี 1950 และ 1960 นกัวิชาการพยายามจะวิเคราะห์การแปลอยา่งเป็น

ระบบ โดยมีประเด็นส าคญัคือ ความหมายและ “ความเทียบเคียง” (equivalence)16 ผู้ ท่ีมี

ผลงานโดดเดน่ในช่วงนีคื้อ ดร.ยจีูน ไนดาซึง่เป็นผู้ท างานแปลและจดัระบบการแปลพระ

คริสตธรรมคมัภีร์หลายภาษา เขาเสนอแนวทางการเทียบเคียงเชิงรูปแบบและการ

เทียบเคียงเชิงพลวตัไว้ดงันี ้17 

 การเทียบเคียงเชิงรูปแบบ เน้นให้เนือ้หาในภาษาปลายทางตรงกบัเนือ้หาภาษาต้น

ทางเทา่ที่จะเป็นไปได้ ทัง้ในด้านรูปแบบและเนือ้หา ซึง่หมายความวา่จะต้อง

เปรียบเทียบเนือ้หาในวฒันธรรมปลายทางกบัเนือ้หาในวฒันธรรมต้นทางอยูเ่สมอ

เพื่อความถกูต้องแม่นย า แนวทางนีเ้อนเอียงไปทางต้นฉบบัและต้องการให้ผู้ รับสาร

สามารถเข้าถึงภาษาและวฒันธรรมต้นทาง มกัใช้ในบริบทของการศกึษา 

 การเทียบเคียงเชิงพลวตั อยูภ่ายใต้หลกัการสง่ผลเทียบเคียง ซึง่เน้นให้เนือ้หาภาษา

ปลายทางสง่ผลตอ่ผู้ รับสารในลกัษณะเดียวกบัท่ีเนือ้หาภาษาต้นทางสง่ผลตอ่ผู้ รับ

สารต้นฉบบั มีการปรับแตง่เนือ้หาตามไวยากรณ์และความเข้าใจของวฒันธรรม

ปลายทาง โดยกญุแจส าคญัคือ “ความเป็นธรรมชาติ” หรือมุ่งให้เทียบเคียงกบัเนือ้หา

ภาษาต้นทางได้อยา่งเป็นธรรมชาติท่ีสดุ 

แนวทางของไนดานีจ้ะเป็นสว่นหนึง่ในการวิเคราะห์ประเด็นด้านภาษา ซึง่จดัอยู่

ในปัจจยัภายในตวับทตามแนวทางการศกึษาเชิงเปรียบเทียบการแปลพระคมัภีร์ฉบบั

ตา่งๆ ของ LCMS ท่ีกลา่วถึงข้างต้น 

2. ข้อมูลเก่ียวกับพระคริสตธรรมคัมภร์ี 

ตอ่ไปนีเ้ป็นการสรุปภาพรวมเก่ียวกบัพระคริสตธรรมคมัภีร์ ลกัษณะเฉพาะ เนือ้หาโดย

ภาพรวม การแปลเป็นภาษาตา่งๆ ส าเนาต้นฉบบั การแบง่บทและข้อ อนัจะเป็นข้อมลูพืน้ฐาน

ให้แก่บุคคลทัว่ไปท่ีอาจไม่รู้จกัหรือไม่เคยศกึษาให้ถ่องแท้มาก่อน  

                                                             
16

 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies (London: Routledge, 2001). Page 19. 
17

 Eugene Nida, Toward a Science of Translation (Leiden: E.J. Brill, 1964). Page 159, 166. 
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พระคริสตธรรมคมัภีร์ประกอบด้วยพระธรรม 66 เลม่ แบง่ออกเป็นสองภาคคือพนัธ-

สญัญาเดิม 39 เลม่ เป็นเร่ืองราวการสร้างโลกของพระเจ้า การเลอืกชนชาตอิิสราเอล และประวติั-

ศาสตร์ของชนชาตินี ้สว่นพนัธสญัญาใหม่ 27 เลม่เป็นเร่ืองราวชีวิตของพระเยซูผู้ เกิดในเชือ้สาย

กษัตริย์ของอิสราเอล สาวกของพระองค์รวมตวักนัเป็นคริสตจกัร จากนัน้มีจดหมายของคริสตจกัร

ตา่งๆ ท่ีสง่ถึงกนั  

ส าหรับพนัธสญัญาเดิม18ซึง่เป็นสว่นแรกของพระคมัภีร์ บนัทกึด้วยภาษาฮีบรูและมีสว่น

น้อยเป็นภาษาอารเมค ซึง่เป็นภาษาโบราณของยิว การแปลพนัธสญัญาเดิมนัน้เร่ิมขึน้ตัง้แตก่่อน

คริสตกาลและก่อนท่ีจะรวมเข้าเป็นสว่นหนึ่งของพระคมัภีร์ โดยมีการแปลเป็นภาษากรีก (ฉบบัเซ็พ

ทวัจิน้ท์) ภาษาละติน (ฉบบัวลุเกต) ภาษาซีเรีย (ฉบบัเพชิททา) เป็นต้น สว่นต้นฉบบัพนัธสญัญา

ใหม่19บนัทกึด้วยภาษากรีกทัง้หมด จากนัน้มีการแปลเป็นภาษาลาติน ซีเรีย อียิปต์และอ่ืนๆ 

เช่นเดียวกบัพนัธสญัญาเดิม  

เหลา่อาลกัษณ์จะคดัลอกพระคมัภีร์20 โดยคดัลอกด้วยมือตามค าบอกลงบนกระดาษพา

ไพรัส หนงัสตัว์ หรือกระดาษหนงัท่ีมีลกัษณะเป็นม้วน วสัดเุหลา่นีไ้ม่คงทนตอ่สภาพอากาศ ส าเนา

เก่าแก่จึงเหลอืเนือ้หาเพียงบางสว่นหรือไม่ครบถ้วน อยา่งไรก็ตามเน่ืองจากมีการคดัลอกใหม่เป็น

ระยะๆ ในช่วงเวลานบัพนัปี จึงพบส าเนาจ านวนมากจนสามารถจดัเป็นตระกลูได้ตามความ

คล้ายคลงึของเนือ้หา การเลอืกส าเนาต้นฉบบัมาใช้จึงสง่ผลตอ่การแปลตอ่ๆ มา ทัง้ยงัอาจมีการ

แก้ไขเปลีย่นแปลงให้สมบูรณ์มากขึน้เม่ือมีการค้นพบส าเนาโบราณเพิ่มมากขึน้หรือมีหลกัฐานทาง

โบราณคดีเพิ่มมากขึน้ด้วย 

หลงัจากท่ีพนัธสญัญาเดิมและพนัธสญัญาใหม่ได้รวมเป็นเลม่เดียวกนัแล้วจึงมีการแบง่

เนือ้หาพระคมัภีร์21 โดยแบง่เนือ้หาแตล่ะพระธรรมเป็น “บท” ในศตวรรษท่ี 13 บทหนึง่จะยาว

ประมาณ 1–2 หน้า จากนัน้มีการแบง่เนือ้หาแตล่ะบทให้ละเอียดยิ่งขึน้เป็น “ข้อ” ในศตวรรษท่ี 16 

ข้อหนึง่ยาวประมาณ 1–2 บรรทดั อาจมีมากกวา่ 1 ประโยค บางประโยคอาจยาวกวา่ 1 ข้อก็มี 

                                                             
18

 โปรดปราน ธรรมสอน, 2. 
19

 Ibid., 3. 
20

 Ibid., 2-4. 
21

 Wikipedia, “Chapters and verses of the Bible.” [Online] March 31, 2013. Available: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chapters_and_verses_of_the_Bible  

http://en.wikipedia.org/wiki/Chapters_and_verses_of_the_Bible


12 

 

ปัจจุบนัการอ้างอิงถึงพระคมัภีร์ใช้ระบบ พระธรรม เลขบท และเลขข้อ ตวัอยา่งเช่น เยเรมีย์ 37:3 

หมายถึง พระธรรมเยเรมีย์ บทท่ี 37 ข้อท่ี 3 เป็นต้น ตารางตอ่ไปนีแ้สดงให้เห็นช่ือพระธรรมเรียง

ตามล าดบั ตามด้วยจ านวนบท และจ านวนข้อของพระธรรมเลม่นัน้ๆ22  

  พระธรรมในพนัธสญัญาเดิม จ านวนบท จ านวนข้อ 

1 ปฐมกาล 50 1533 

2 อพยพ 40 1213 

3 เลวีนิติ 27 859 

4  กนัดารวิถี 36 1288 

5  เฉลยธรรมบญัญัติ 34 959 

6 โยชูวา 24 658 

7 ผู้วินิจฉยั 21 618 

8 นางรูธ 4 85 

9 1ซามเูอล 31 810 

10 2ซามเูอล 24 695 

11 1พงศ์กษัตริย์ 22 816 

12 2พงศ์กษัตริย์ 25 719 

13 1พงศาวดาร 29 942 

14 2พงศาวดาร 36 822 

15 เอสรา 10 280 

16 เนหะมีย์ 13 406 

17  เอสเธอร์ 10 167 

18 โยบ 42 1070 

19 สดดีุ 150 2461 

20 สภุาษิต 31 915 

21 ปัญญาจารย์ 12 222 

22 เพลงโซโลมอน 8 117 
                                                             
22

 Matt Keller, “How Many Chapters and Verses are in the Bible?” [Online], March 31, 2013. Available: 

http://www.deafmissions.com/tally/bkchptrvrs.html  

http://www.deafmissions.com/tally/bkchptrvrs.html
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23 อิสยาห์ 66 1292 

24 เยเรมีย์ 52 1364 

25 เพลงคร ่าครวญ 5 154 

26 เอเสเคียล 48 1273 

27 ดาเนียล 12 357 

28 โฮเชยา 14 197 

29 โยเอล 3 73 

30 อาโมส 9 146 

31 โอบาดีห์ 1 21 

32 โยนาห์ 4 48 

33 มีคาห์ 7 105 

34 นาฮูม 3 47 

35 ฮาบากกุ 3 56 

36 เศฟันยาห์ 3 53 

37 ฮกักยั 2 38 

38 เศคาริยาห์ 14 211 

39 มาลาคี 4 55 

  พระธรรมในพนัธสญัญาใหม่ จ านวนบท จ านวนข้อ 

1 มทัธิว 28 1071 

2 มาระโก 16 678 

3 ลกูา 24 1151 

4 ยอห์น 21 879 

5 กิจการของอคัรทตู 28 1007 

6 โรม 16 433 

7 1โครินธ์ 16 437 

8 2โครินธ์ 13 257 

9 กาลาเทีย 6 149 

10 เอเฟซสั 6 155 

11 ฟีลปิปี 4 104 
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12 โคโลสี 4 95 

13 1เธสะโลนิกา 5 89 

14 2เธสะโลนิกา 3 47 

15 1ทิโมธี 6 113 

16 2ทิโมธี 4 83 

17 ทิตสั 3 46 

18 ฟีเลโมน 1 25 

19 ฮีบรู 13 303 

20 ยากอบ 5 108 

21 1เปโตร 5 105 

22 2เปโตร 3 61 

23 1ยอห์น 5 105 

24 2ยอห์น 1 13 

25 3ยอห์น 1 15 

26 ยดูา 1 25 

27 วิวรณ์ 22 404 

  รวม 1189 31103 

ทัง้หมดท่ีกลา่วมานีเ้ป็นข้อมลูเบือ้งต้นเก่ียวกบัพระคริสตธรรมคมัภีร์ ซึง่จะเป็นพืน้ฐานใน

การท าความเข้าใจบทท่ี 3 และเก่ียวโยงกบัการวิเคราะห์ปัจจยัภายนอกตวับทและภายในตวับท

ตอ่ไปในบทท่ี 4 ด้วย โดยเฉพาะประเด็นด้านภาษาโบราณและการเลอืกตวับทพืน้ฐานในการแปล  

3. ข้อมูลเก่ียวกับหลักข้อเช่ือของศำสนำคริสต์ 

เน่ืองจากหลกัข้อเช่ือของศาสนาคริสต์จดัเป็นประเด็นหนึง่ในการศกึษาเชิงเปรียบเทียบ

การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ ของ LCMS ผู้วิจยัจึงเห็นสมควรที่จะศกึษาและอธิบาย

ศพัท์เหลา่นีเ้พื่อเป็นข้อมลูพืน้ฐานส าหรับการวิจยัไว้ ณ ท่ีนี ้

หลกัข้อเช่ือคือใจความหรือศนูย์กลางของความเช่ือในศาสนาคริสต์ เป็นสิง่ท่ีคริสเตียน

จ าเป็นต้องรู้และเข้าใจ ดงันัน้ถ้อยค าที่เลอืกสรรมาใช้ในการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ 

จึงควรถ่ายทอดหลกัข้อเช่ือเหลา่นีอ้อกมาอยา่งถกูต้อง สอดคล้องกนัตลอดทัง้เลม่ ตอ่ไปนีเ้ป็น

รายละเอียดพอสงัเขป 
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3.1.  ตรีเอกานภุาพ 

หมายถึงสภาวะบุคคลของพระเจ้า23ท่ีแตกตา่งกันออกไปภายในธรรมชาติหรือ

แก่นแท้ของพระเจ้าผู้ เป็นหนึง่เดียว เป็นท่ีรู้จกักนัในฐานะพระบิดา พระบุตร และพระ

วิญญาณบริสทุธ์ิ ทัง้สามพระภาคนีเ้ป็นสามบุคคล ในทัง้สามบุคคลนีมี้ความเทา่เทียมกนั

และเป็นหนึง่เดียวกนัทัง้ในเนือ้แท้ พระด าริ และการกระท า สรุปได้วา่เป็นตรีเอกานภุาพใน

เชิงรูปแบบ ไม่ใช่ในเชิงสภาวะ คือเป็นเพียง 3 คณุสมบติัหรือ 3 สมัพนัธภาพในบุคคล

เดียวกนั 

3.2.  พระนามพระเจ้า 

พระนามเฉพาะของพระเจ้าแหง่อิสราเอล24ในภาษาฮีบรูเขียนเป็นอกัษรสีต่วัโดย

ไม่มีสระ หากแปลตรงตวัได้ค าวา่ “ยหวห” ชาวยวิที่อ่านพระคมัภีร์ภาษาฮีบรูจะอา่นพระ

นามของพระเจ้าโดยออกเสยีงค าวา่ “องค์พระผู้ เป็นเจ้า” แทน ดงันัน้จึงไม่ปรากฏค าอ่านท่ี

แนช่ดั ฉบบัภาษาองักฤษมกัแปลวา่ Lord, Jehovah, Yahweh  

3.3.  ลกัษณะความเช่ือ 

ความเช่ือเป็นการหนัจิตใจกลบัมาหาพระเจ้า25 มีความหมายในแงข่องการยอม

จ านนและอุทิศตน ความเช่ือมีสามด้านคือ ด้านความเข้าใจ (เช่ือตามพระคมัภีร์) ด้าน

ความรู้สกึ (ยอมรับความจริงอยา่งสมบูรณ์) และด้านความสมคัรใจ (เป็นผลจากสองด้าน

แรก ยอมมอบจิตใจให้พระเจ้าและยอมรับพระคริสต์) 

3.4.  การกลบัใจ 

คือการหนัจิตใจออกจากความบาป26 มีองค์ประกอบสองอยา่งคือ การส านกึผิด

แล้วกลบัใจและความเช่ือ การกลบัใจครอบคลมุสามด้านคือ ด้านสติปัญญา (ยอมรับวา่

บาปเป็นสิง่ผิด) ด้านอารมณ์ (เสยีใจเพราะความบาปและต้องการการอภยัโทษ) และด้าน

เจตนา (เปลีย่นความตัง้ใจ ทา่ที และจุดประสงค์ เพื่อแสวงหาการอภยัโทษและการช าระ

                                                             
23

 เฮ็นร่ี แคลเรนซ์ ทีเซ่น. ศาสนศาสตร์ระบบ. แปลโดย ชุมแสง–วรรณภา เรืองเจริญสขุ. พมิพ์ครัง้ท่ี 5. กรุงเทพฯ: กนก

บรรณสาร, 2548. หน้า 124-125. 
24

 Ibid., 40. 
25

 Ibid., 360-362. 
26

 Ibid., 356-358, 360. 
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บาป) นบัวา่เป็นหลกัข้อเช่ือพืน้ฐานท่ีสดุ เน่ืองจากเป็นเงื่อนไขของการรับความรอดจาก

พระเจ้า 

3.5.  การถกูนบัเป็นผู้ชอบธรรม 

เป็นประเด็นตอ่เน่ืองจากการกลบัใจ การถกูนบัเป็นผู้ชอบธรรมนีเ้ป็นพระราชกิจ

ของพระเจ้า27 ไม่ใช่สิง่ท่ีมนษุย์ท าได้ด้วยตนเอง กลา่วคือพระเจ้าทรงประกาศวา่ผู้ ท่ีเช่ือ

วางใจในพระคริสต์เป็นผู้ชอบธรรม ได้รับการอภยัโทษจากบาปและได้กลบัคืนดีกบัพระเจ้า 

กลบัสูส่ภาพท่ีพระเจ้าทรงโปรดปราน โดยถือเอาสภาพความชอบธรรมของพระคริสต์เป็น

ของตน 

3.6.  การรับเป็นบุตร 

เป็นการเปลีย่นฐานะของผู้ ท่ีเช่ือในพระคริสต์28 ปลดปลอ่ยให้พ้นจากกฎของธรรม

บญัญัติ ผู้ เช่ือไม่ได้อยูภ่ายใต้การควบคมุอีกตอ่ไป แตมี่อิสระเสรีภาพท่ีจะมีความสมัพนัธ์

กบัพระเจ้า เปรียบเสมือนบุตรตอ่บิดาของตน  

3.7.  การทรงเลอืก 

เป็นผลท่ีเกิดจากการไถ่บาปของพระคริสต์29 นยัวา่เกิดขึน้หลกัจากพระเจ้าทรง

ก าหนดแผนการไถ่บาปแล้ว พระองค์ได้ทรงกไหนดผู้ ท่ีทรงเลอืกไว้ คือก าหนดพระคริสต์ไว้

ด้วยพระคณุตามชอบพระทยั เพื่อคนทัง้ปวงที่พระองค์ทรงลว่งรู้วา่จะได้รับความรอด 

นอกจากนีก้ารทรงเลอืกยงัเก่ียวกบัชนชาติหนึง่หรือบุคคลบางคนท่ีได้รับการแตง่ตัง้เป็น

พิเศษ และเก่ียวข้องกบัทตูสวรรค์ท่ีไม่ได้ตกลงในความบาป 

3.8.  พระลกัษณะของพระคริสต์ 

ในภาษากรีก “(พระ)คริสต์” เป็นต าแหนง่ มีความหมายวา่ “ผู้ ท่ีทรงเจิมตัง้ไว้” ตรง

กบัค าภาษาฮีบรูวา่ “(พระ)เมสสยิาห์” พระองค์ต้องประสติูจากสตรีเพศ30 ทรงเป็นทัง้

มนษุย์และพระเจ้าเพื่อจะได้ทรงเป็นคนกลางระหวา่งมนษุย์และพระเจ้า น ามนษุย์ให้คืนดี

                                                             
27

 Ibid., 365-362. 
28

 Ibid., 378-379. 
29

 Ibid., 342-343. 
30

 Ibid., 273. 
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กบัพระเจ้า การประสติูในสภาพมนษุย์เทา่นัน้ท่ีจะท าให้แผนการไถ่บาปของมนษุย์ส าเร็จ

ได้ 

3.9.  การดลใจและค าพยากรณ์เก่ียวกบัพระคริสต์  

พระเยซูทรงรับสภาพมนษุย์เพื่อยืนยนัถึงพระสญัญามากมาย31ท่ีพระเจ้าได้

กระท าตอ่อคัรปิตาและเพื่อแสดงพระเมตตาตอ่ชาวตา่งชาต ิพระสญัญานีเ้ร่ิมตัง้แต ่ปฐม

กาล 3:15 ตอ่เน่ืองไปจนตลอดพนัธสญัญาเดิมวา่พระเจ้าจะทรงสง่พระบุตรของพระองค์

เข้ามาในโลก โดยพระคริสต์จะเสด็จมาเพื่อเป็นพระผู้ช่วยมนษุย์ให้พ้นบาปและเสด็จมาใน

ฐานะกษัตริย์เหนืออาณาจกัรของพระองค์ 

3.10. พระเจ้ากบัความทกุข์ 

ความชัว่ร้ายตา่งๆ นัน้มีสองชนิด32คือด้านวตัถ ุเช่นอุทกภยั แผน่ดินไหว ภยัแล้ง 

และอ่ืนๆ ซึง่กลา่วได้วา่สิง่เลวร้ายหรือเหตกุารณ์เลวร้ายเหลา่นีม้าจากพระเจ้า สว่นอีก

ด้านหนึง่คือด้านศีลธรรมหรือบาป คือการไมป่ฏิบติัตามหรือละเมิดกฎเกณฑ์ของพระเจ้า 

น ามาซึง่การลงโทษและความตาย พระเจ้าทรงอนญุาตให้มีบาป แตก็่ทรงเตรียมหนทาง

การไถ่บาปโดยทางพระเยซูคริสต์ส าหรับทกุคน   

3.11. วาระสดุท้าย 

หมายถึงช่วงสดุท้ายของประวติัศาสตร์33อนัเป็นช่วงวาระสดุท้ายของซาตาน จะมี

การพิพากษาครัง้สดุท้ายส าหรับทกุคน พระคริสต์จะทรงมอบแผน่ดินให้กบัพระบิดา จะมี

การสร้างฟ้าสวรรค์ใหม่ แผน่ดินโลกใหม่ และเยรูซาเลม็ใหม่ 

3.12. การทรงสร้าง 

คือพระราชกิจของพระเจ้าทัง้สามพระภาค34ท่ีทรงกระท าอยา่งอิสระเสรี 

ปราศจากวตัถหุรือปัจจยัใดๆ เป็นการบนัดาลสิง่ทัง้ปวงให้เกิดขึน้อยา่งฉบัพลนัทนัที 

ครอบคลมุทกุสิง่ทกุอยา่ง ไม่วา่จะเป็นสิง่ท่ีมองเห็นหรือมองไม่เห็นก็ตาม การทรงสร้างนัน้

เกิดขึน้ตัง้แตป่ฐมกาลเพื่อถวายพระสริิแดพ่ระเจ้าเอง 

                                                             
31

 Ibid., 280-281. 
32

 Ibid., 144, 231. 
33

 Ibid., 514-516. 
34

 Ibid., 152. 
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3.13. ความจริงแท้ของพระคมัภีร์ 

พระวิญญาณของพระเจ้าทรงเคลือ่นไหนเหนือชีวิตของผู้ เขียนพระธรรมทัง้ 66 

เลม่ของพระคมัภีร์35 ทกุถ้อยค าในพระคมัภีร์จึงมาจากการดลใจของพระเจ้าอยา่งสมบูรณ์ 

พระธรรมเลม่ตา่งๆ มีความจริงแท้ นา่เช่ือถือ และมีมาตรฐาน จดัวา่เป็นของบริสทุธ์ิและ

ไม่มีการปลอมแปลงใดๆ สามารถพิสจูน์ได้ ไม่มีข้อผิดพลาด และให้ความกระจ่างแจ้ง 

3.14. ศาสนพิธี 

คือพิธีกรรมศกัด์ิสทิธ์ิท่ีมีความส าคญัส าหรับคริสเตียน36 ส าหรับโปรเตสแตนท์มี 2 

พิธีท่ีปฏิบติักนัคือ พิธีศีลบพัติศมาและพิธีศีลมหาสนิท สว่นคาทอลกิยงัมีอีก 5 พิธีคือ พิธี

บวช พธีิยืนยนัความเช่ือ พิธีสมรส พิธีล้างบาปกอ่นตาย และพิธีชดใช้บาป พิธีกรรมเหลา่นี ้

เสริมพระคณุในแงข่องการทบทวนและการระลกึถึงพระคณุท่ีพระคริสต์สง่กระท าให้แก่ผู้

เช่ือ 

หลกัข้อเช่ือตา่งๆ นีจ้ะเป็นหลกัเกณฑ์หนึง่ในการวิเคราะห์เปรียบเทียบความแตกตา่งของ

ฉบบัแปลตา่งๆ ตอ่ไปในบทท่ี 4 โดยจดัอยูใ่นประเด็นด้านหลกัข้อเช่ือตามการศกึษาของ LCMS 

4. งำนวิจัยอื่นๆ ที่เก่ียวข้อง 

The history of the translation of the first Siamese Bible โดย Harald Krahl37 เป็น

งานวิจยันีมุ้่งเน้นท่ีจะศกึษาประวติัศาสตร์การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในประเทศไทย วา่เร่ิมต้น

อยา่งไร โดยใครบ้าง และเกิดปัญหาด้านภาษาศาสตร์อยา่งไร โดยเร่ิมตัง้แตก่ลุม่คาทอลกิในช่วงปี 

ค.ศ. 1700 เป็นต้นมา ตามด้วยกลุม่บุคคลจากคณะนิกายตา่งๆ ท่ีมีสว่นเก่ียวข้องกบัการแปลพระ

คมัภีร์เป็นภาษาไทย มมุมองและวธีิการแปลของคนเหลา่นี ้รวมไปถึงการตีพิมพ์และเผยแพร่ฉบบั

แปลด้วย จนกระทัง่พระคมัภีร์ภาษาไทยฉบบัสมบูรณ์ตีพิมพ์เป็นครัง้แรกในปี ค.ศ. 1896 สดุท้าย

ผู้วิจยัสรุปปัญหาด้านภาษาศาสตร์ 3 ข้อคือ พระนามพระเจ้า การใช้ราชาศพัท์ และการใช้ช่ือ

เฉพาะ นอกจากนีย้งัเสนอแนะวา่ การศกึษาวิจยัตอ่ไปในภายหน้าควรมุ่งเน้นประเด็นเร่ืองการแปล 

รวมถึงผลการปรับปรุงแก้ไขและฉบบัแปลใหม่ๆ ของพระคมัภีร์ภาษาไทย 

                                                             
35

 Ibid., 74, 89, 90. 
36

 Ibid., 421. 
37

 Harald Krahl, “The history of the translation of the first Siamese Bible,” (Ph.D. dissertation, Columbia Biblical 

Seminary and Graduate School of Missions, 2005). 
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พระคมัภีร์ฉบบัใหม่ท่ีสดุท่ีอ้างถึงในงานวิจยัของ Krahl คือพนัธสญัญาใหม่ 2002 ของ

สมาคมพระคริสตธรรมไทย ยงัไม่มีการศกึษาเก่ียวกบัการแปลพระคมัภีร์ฉบบัใหม่กวา่นัน้ซึง่จดัท า

โดยองค์กรอ่ืนๆ ดงันัน้นอกจากงานวิจยันีจ้ะมีการอ้างอิงถึง Krahl ในบทท่ี 3 แล้ว ยงัมีการตอ่ยอด

ในการศกึษาประวติัศาสตร์การแปลพระคมัภีร์หลงัจากนัน้ ไม่วา่จะเป็นการแปลโดยองค์การอมต

ธรรมหรือฟิลปิ โป๊ป ซึง่เป็นการเพิ่มเติมข้อมลูให้เห็นภาพการแปลพระคมัภีร์ภาษาไทยท่ีเป็น

ปัจจุบนัมากขึน้    
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บทที่ 3  

ประวัตแิละแนวทำงกำรแปลพระคริสตธรรมคัมภีร์ในประเทศไทย 
 

1. ประวัติศำสตร์กำรแปลพระคัมภร์ีในประเทศไทย 

การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์เป็นภาษาไทยเกิดขึน้ครัง้แรกในรัชสมยัพระนารายณ์มหาราชผู้ทรง

ครองราชย์ในปี พ.ศ. 2199–2231 (หรือ ค.ศ. 1656–1688) สมยัอยธุยาตอนปลาย มิชชนันารีนิกาย

คาทอลกิชาวโปรตเุกส อิตาล ีและสเปนทยอยเข้ามาในประเทศไทยตัง้แตปี่ ค.ศ. 1662 และได้แปลเนือ้หา

พระคริสตธรรมคมัภีร์บางสว่นจากภาษาลาตินเป็นภาษาไทยเพื่อใช้ในโบสถ์แตไ่ม่เคยตีพิมพ์ เน่ืองจาก

ปรากฏหลกัฐานวา่มีพระธรรมมทัธิวสองฉบบัซึง่แปลแตกตา่งกนั จึงเช่ือวา่มิชชนันารีกลุม่นีไ้ด้แปลพระ

คริสตธรรมคมัภีร์มากกวา่หนึง่ฉบบัในช่วงเวลาดงักลา่ว38 อยา่งไรก็ดีเอกสารเหลา่นีส้ญูหายและถกูท าลาย

ไปในช่วงที่กรุงศรีอยธุยาพา่ยแพ้ตอ่พม่าหรือการเสยีกรุงครัง้ท่ี 2 ในปี ค.ศ. 1767 นอกจากนีบ้างสว่นยงัจม

หายไปพร้อมเรือท่ีอบัปางขณะน าเอกสารเหลา่นีไ้ปยงัประเทศฝร่ังเศสเพื่อเก็บรักษาไว้เป็นหลกัฐานทาง

ประวติัศาสตร์39 ปัจจุบนัเลม่เดียวท่ียงัมีต้นฉบบัหลงเหลอือยูคื่อหนงัสอืประวติัของพระเยซูซึง่สรุปมาจาก

พระกิตติคณุทัง้สีเ่ลม่ เขียนบนกระดาษสา ช่ือวา่ “พระพทุธเยซู”40 

หลงัจากนัน้ ค.ศ. 1818–1820 ท่ีกรุงยา่งกุ้ ง ประเทศพม่า มิชชนันารีนิกายโปรเตสแตนท์ 

ชาวอเมริกนั แอนนา จดัสนัภรรยาของอาโดนีรัม จดัสนั ได้ศกึษาภาษาไทยจากคนไทยท่ีตกเป็นเชลยใน 

มะละแหม่งทัง้เพื่อประกาศขา่วประเสริฐและแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ พระธรรมเลม่แรกท่ีแปลคือพระ

ธรรมมทัธิว เป็นการแปลแบบถอดความหรือ Paraphrase41 ซึง่นา่จะใกล้เคียงกบัการแปลเก็บความของนิว

มาร์ก คือเน้นท่ีการถ่ายทอดเนือ้หาสาระโดยไม่เคร่งครัดกบัโครงสร้างภาษาต้นฉบบั ปัจจบุนัฉบบัแปลนีส้ญู

หายไปแล้ว แตมี่หลกัฐานวา่ได้รับการตีพิมพ์ท่ีเมืองเซลมัเปอร์ แคว้นเบงกอล ประเทศอินเดียใน ค.ศ. 1819 

                                                             
38

 J.T. Jones, The New Testament (Bangkok: Union Press, 1850). Page III. 
39 วนัดี จนัดาวงศ์, “ประวตัศิาสตร์การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ไทย,” (วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต สถาบนักรุงเทพ 
คริสตศาสนศาสตร์ มหาวิทยาลยัคริสเตียน, 2530). หน้า 24. 
40 สมาคมพระคริสตธรรมไทย, อนสุรณ์ 150 ปี การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์เป็นภาษาไทย ของสมาคมพระคริสตธรรม
ไทย (กรุงเทพฯ: สมาคมพระคริสตธรรมไทย, 2531). หน้า 26. 
41 Jones, iv. วนัดี จนัดาวงศ์, 24. 
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ภายหลงัศาสนาจารย์โรเบิร์ต เบิร์นได้ซือ้เคร่ืองพิมพ์และตวัพิมพ์อกัษรภาษาไทยท่ีใช้ในครัง้นีแ้ละน ามายงั

สงิคโปร์42  

ในช่วงค.ศ. 1828–1832 ศาสนาจารย์คาร์ล กทุสลาฟ ชาวเยอรมนั และศาสนาจารย์เจคอบ  

ทอมลนิ ชาวองักฤษมาอาศยัอยูก่บักงสลุโปรตเุกสท่ีกรุงเทพฯ โดยมีเป้าหมายท่ีจะประกาศขา่วประเสริฐแก่

คนจีน เพียงหกเดือนแรกทัง้สองได้แปลพระกิตติคณุทัง้สีเ่ลม่และพระธรรมโรมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย

โดยมีชาวจีนท่ีมีความรู้ภาษาไทยเป็นผู้ช่วย ปี ค.ศ. 1834 พระธรรมลกูาได้ตีพิมพ์ครัง้แรกท่ีสงิคโปร์โดยใช้

เคร่ืองพิมพ์ท่ีเบิร์นน ามาจากอินเดีย43 กทุสลาฟและภรรยาได้ท างานแปลตอ่มาจนครบทัง้พนัธสญัญาใหม่

และพนัธสญัญาเดิม44 แตเ่น่ืองจากเป็นภาษาไทยท่ีไม่ถกูต้องนกัและมีข้อกงัขาในเร่ืองคณุภาพของงาน จึง

ไม่ได้รับการสนบัสนนุให้ตีพิมพ์45  

ขณะท่ีงานก าลงัรุดหน้าไปในปี ค.ศ. 1829 กทุสลาฟและทอมลนิขอให้คริสตจกัรในสหรัฐฯ สง่

มิชชนันารีมาช่วย ศาสนาจารย์จอห์น โจนส์ จากคณะมิชชนัแบ๊บติสต์อเมริกนั (American Baptist 

Mission) ซึง่เป็นมิชชนันารีท างานร่วมกบัจดัสนัท่ีมะละแหม่ง ประเทศพม่าตัง้แต ่ค.ศ. 1831 ได้ตอบรับค า

ขอร้องและเดินทางมาถึงกรุงเทพฯ พร้อมภรรยาในปี ค.ศ. 1833 แม้จะเป็นไปได้วา่โจนส์ใช้ฉบบัแปลของ

มิชชนันารีคาทอลกิของจดัสนัและกทุสลาฟเป็นพืน้ฐานในงานแปลของตนเอง46 แตโ่จนส์ระบุชดัเจนวา่เขา

แปลพนัธสญัญาใหม่จากภาษากรีก (Textus Receptus)47 ใน ค.ศ. 1835 เขาน าพระธรรมมทัธิวฉบบัแปล

ไปพิมพ์ท่ีสงิคโปร์ และในปีนัน้นายแพทย์แดน แบรดลย์ีหรือท่ีเรียกกนัวา่หมอบรัดเลย์ได้น าเคร่ืองพิมพ์นีม้า

กรุงเทพฯ กลายเป็นเคร่ืองพิมพ์เคร่ืองแรกของประเทศไทยในท่ีสดุ  

แม้วา่แบรดลย์ีจะไม่ได้มีสว่นเก่ียวข้องโดยตรงกบัการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ แตถื่อวา่มีบทบาท

มากในการพิมพ์และเผยแพร่เอกสารตา่งๆที่เก่ียวข้อง เขาได้สรุปเร่ืองราวในพระคมัภีร์และเพิ่มเติมการ

ตีความของตนเองเข้าไปเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจเบือ้งหลงัและแนวคิดด้านจิตวิญญาณ ผลงานชิน้แรกๆ ของเขา

                                                             
42 Kenneth E. Wells, History of Protestant Work in Thailand (Bangkok: Church of Christ in Thailand, 1958).  
Page 5. 
43

  Wells, 6. 
44

 Jones, iv. 
45

 Harald Krahl, “The history of the translation of the first Siamese Bible,” (Ph.D. dissertation, Columbia Biblical 
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คือประวติัพระเยซู นอกจากนีย้งัมีเร่ืองเก่ียวกบัการอศัจรรย์ การพิพากษา การทรงสร้าง เป็นต้น แม้วา่

แนวคิดของแบรดลย์ีในเร่ืองนีจ้ะขดัแย้งกบัมิชชนันารีรุ่นหลงัซึง่ต้องการให้ตีพิมพ์เฉพาะพระคมัภีร์ท่ีแปล

แบบตรงตวัเทา่นัน้ คือให้แปลค าตอ่ค าและโครงสร้างของภาษาเดิมไว้ แตผ่ลงานของเขาโดยเฉพาะบท

บรรยายประวติัศาสตร์ในพนัธสญัญาเดิมท่ีท าไว้เจ็ดหรือแปดเลม่ได้กลายเป็นพืน้ฐานส าคญัในการแปล

พนัธสญัญาเดิมตอ่ไป48  

ขณะเดียวกนัโจนส์ได้รับความช่วยเหลอืจากศาสนาจารย์ชาร์ลส์ โรบินสนัและศาสนาจารย์เจสซี 

แคสเวลล์ในการแปลและตรวจแก้จนพนัธสญัญาใหม่ทัง้หมดเสร็จสมบูรณ์ในปี ค.ศ. 1842 และได้ตีพิมพ์

รวมเลม่ในปี ค.ศ. 1843 โดยความช่วยเหลอืของสมาคมพระคริสตธรรมอเมริกา และถือวา่เป็นพนัธสญัญา

ใหม่เลม่แรกของไทย49 ภายหลงัมีการตรวจแก้พนัธสญัญาใหม่เป็นครัง้แรกและตีพิมพ์พร้อมบทน าของ

โจนส์ท่ีโรงพิมพ์ยเูน่ียน เพรส กรุงเทพฯ ค.ศ. 1850 แม้จะเกิดเหตเุพลงิไหม้ครัง้ใหญ่ในปีถดัมา ท าลาย

ทรัพย์สนิของคณะมิชชนัแบ๊บติสต์ทัง้ท่ีอยูอ่าศยั แทน่พิมพ์ และหนงัสอืตา่งๆ แตต้่นฉบบัยงัคงหลงเหลอือยู่

และปัจจุบนัได้รับการแปลงเป็นหนงัสอืดิจิตอลแล้ว โดยสามารถดาวน์โหลดได้จาก Google Books50  

โจนส์เป็นผู้ เดียวท่ีกลา่วถึงงานแปลของตน เน่ืองจากเขาถกูกลา่วหาวา่แปลไม่ตรงตามต้นฉบบั51 

ในบทน าของพระคริสตธรรมคมัภีร์ภาคพนัธสญัญาใหม่ฉบบัปี ค.ศ. 1850 โจนส์ได้กลา่วถึงแนวทางการ

แปลท่ีเขาใช้ในการท างานดงันี ้

ส าหรับหลกัการต่างๆ ซึง่ใช้เป็นพืน้ฐานในการแปลนัน้ หลกัเบือ้งต้นท่ีส าคญัคือ 

ผูแ้ปลควรคงไว้ซึง่ความหมายของผูเ้ขียนเทา่ทีค่วามสามารถของเขาและส านวนและ

บริบทจะเอือ้อ านวย... กลา่วได้วา่ความพยายามท่ีจะถ่ายทอดความหมายท าให้ผู้แปล

กลายเป็นผูอ้ธิบาย น่ีเป็นความจริง ผู้แปลต้องท าเช่นนีห้ากเขาจะท างานให้ดี... ในบาง

กรณีการแปลตามตวัอกัษรจากภาษาหนึง่ไปอีกภาษาหนึง่สามารถถ่ายทอดความหมาย

                                                             
48

 Krahl, 64. 
49

 สถาบนักรุงเทพคริสตศาสนศาสตร์ มหาวทิยาลยัคริสเตียน, “พระคมัภีร์มาถึงเราได้อย่างไร” [ออนไลน์], 30 ธนัวาคม 
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50

 Available: 
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ได้อยา่งครบถ้วนสมบูรณ์ ซึง่ในกรณีดงักลา่วก็ควรแปลตามตวัอกัษร แตใ่นทกุกรณีต้อง

ท าให้ฉบบัแปลเข้าใจได้ มิฉะนัน้แล้วจะเป็นการลงแรงโดยเปลา่ประโยชน์ 

โจนส์เน้นวา่งานแปลจะต้องอ่านรู้เร่ือง ถา่ยทอดความหมายได้ครบถ้วนในภาษาปลายทาง52 ใน

บทน าของพระคมัภีร์ฉบบันี ้โจนส์ยงัได้กลา่วถึงพนัธสญัญาเดิมท่ีเขาแปลไว้ด้วย53 ซึง่นา่จะหมายถึงผลงาน

ท่ีได้ท าร่วมกบัแบรดลย์ี หลงัจากแปลพนัธสญัญาใหม่เสร็จ โจนส์หนัมาแปลพนัธสญัญาเดิมตอ่ทนัที 

หลกัฐานปรากฏวา่เขาแปลพระธรรมปฐมกาลและอพยพภายในเวลาประมาณสามปี แล้วเสยีชีวิตในปี 

ค.ศ. 185154 เรียกได้วา่การแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์เป็นผลงานทัง้ชีวิตของเขา 

หลงัจากนัน้การแก้ไขพระคริสตธรรมคมัภีร์ภาษาให้ถกูต้องก็ด าเนินตอ่มา มิชชนันารีชาวอเมริกนั

คณะเพรสไบทีเรียน ศาสนาจารย์สตีเฟน แมตตูน กบันายแพทย์แซมมวล เฮาส์มากรุงเทพฯ ใน ค.ศ. 1847  

สบิห้าปีตอ่มาแมตตนูได้ตรวจแก้และตีพิมพ์พระกิตติคณุทัง้สี่เลม่และพระธรรมกิจการของอคัรทตูรวมกนั

เลม่หนึง่ จดหมายฝากของยอห์นอีกเลม่หนึง่ นอกจากนัน้ยงัตรวจแก้พระธรรมโรมในปีเดียวกนัพร้อมจะ

น าไปตีพิมพ์ได้ แมตตนูแปลพนัธสญัญาใหม่ทัง้หมดในปี ค.ศ. 1865 พระคมัภีร์ฉบบันีตี้พิมพ์และใช้กนัใน

คริสตจกัรเป็นเวลาหลายปี55 นอกจากนีแ้มตตนูยงัเป็นคนแรกและคนเดียวท่ีกลา่ววา่คนไทยได้มีสว่นเก่ียว 

ข้องในงานแปลด้วยแม้จะไม่ได้ระบช่ืุอไว้ก็ตาม56  

หลงัจากแมตตนูเดินทางกลบัสหรัฐอเมริกา งานด้านการแปลตกเป็นของศาสนาจารย์โนอาห์ แมค- 

โดนลัด์และศาสนาจารย์เอส จี แมคฟาร์แลนด์ ซึง่มาประเทศไทยด้วยเรือล าเดียวกนัในปี ค.ศ. 186057 

นอกจากนีย้งัมีการกลา่วถึงแซมมวล จอร์จและจอห์น คลัเบิร์ทสนัรวมทัง้เจมส์ แวนไดค์ ซึง่เดินทางมา

ประเทศไทยในช่วงปี ค.ศ. 1862–1871 แม้ในช่วงนีจ้ะระบุได้ยากวา่ใครเป็นผู้แปลพระธรรมใด เม่ือไร แต่
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มิชชนันารีกลุม่เดียวท่ียงัท างานแปลอยูคื่อเพรสไบทีเรียน58 ซึง่นอกจากจะแปลพนัธสญัญาเดิมแล้วยงัตรวจ

แก้พนัธสญัญาใหม่ด้วย 

แม้วา่ในขณะนัน้การแปลจะก้าวหน้าไปมากแล้ว แตป่ระเทศไทยยงัไม่มีพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบั

มาตรฐาน ดงันัน้จึงมีการจดัตัง้คณะกรรมการการแปลขึน้ประกอบด้วยแมคโดนลัด์ แวนไดค์ และคลัเบิร์ท

สนั โดยตกลงกนัวา่แต่ละคนจะช่วยกนัตรวจแก้แล้วสง่ให้อีกสองคนอนมุติั อยา่งไรก็ดีคลัเบิร์ทสนัจาก

ประเทศไทยไปในปี ค.ศ. 1881 จากนัน้ในปี ค.ศ. 1883 พระคริสตธรรมคมัภีร์ภาคพนัธสญัญาใหม่ฉบบั

มาตรฐานก็เสร็จสมบูรณ์ แมคโดนลัด์และแวนไดค์แปลพนัธสญัญาเดิมตอ่ไปจนเสร็จสิน้ในปี ค.ศ. 1886 

บางพระธรรมไม่มีบนัทกึใดๆ กลา่วถึงการแปลเลย แตค่าดวา่พระธรรมสภุาษิตเป็นเลม่สดุท้ายท่ีแปล 

นอกจากนีพ้ระธรรมอิสยาห์ เยเรมีย์ และบทเพลงคร ่าครวญยงัระบุวา่แปลจากภาษาองักฤษ ไม่ใช่ภาษา

ฮีบรูเหมือนเลม่อ่ืนๆ พระธรรมสามเลม่นีแ้ปลครัง้แรกโดยแบรดลย์ี แล้วแมคโดนลัด์หรือแวนไดค์หรือผู้ อ่ืนท่ี

ไม่ได้ระบุช่ือได้น ามาใช้เป็นทางลดัในการแปล อาจสรุปได้วา่พระคริสตธรรมคมัภีร์ภาษาไทยนัน้เสร็จ

สมบูรณ์ก่อนท่ีทัง้สองจะจากประเทศไทยไปและเสยีชีวิตในปี ค.ศ. 188659 

สมาคมพระคริสตธรรมอเมริกาเร่ิมเข้ามามีบทบาทด้านการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ในประเทศ

ไทยตัง้แตช่่วงปี ค.ศ. 1830 และได้ตัง้ส านกังานสาขาในประเทศไทยอยา่งเป็นทางการก็ใน ค.ศ. 1896 เพื่อ

ช่วยเหลอืด้านการพิมพ์พระคมัภีร์ ภายหลงัเปลีย่นช่ือเป็นสมาคมพระคริสตธรรมไทยในปี ค.ศ. 1978 โดยมี

ศาสนาจารย์ดร.จอห์น คาริงตนั เป็นเลขาธิการคนแรก ปี ค.ศ. 1896 มีการจดัพิมพ์พระคริสตธรรมคมัภีร์

รวมเลม่ส าเร็จเป็นครัง้แรก60 จดัเนือ้หาเป็นคอลมัน์เดียว ได้รับการแก้ไขใหม่โดยคาริงตนั61 นอกจากนัน้ยงัมี

พระคริสตธรรมคมัภีร์ภาคพนัธสญัญาใหม่และพระคริสตธรรมคมัภีร์ตอนตา่งๆ ทัง้ภาษาไทย ลาว และ

เขมรตีพิมพ์ในช่วงนีเ้ช่นกนั62  

นบัตัง้แตน่ัน้การตรวจแก้พระคริสตธรรมคมัภีร์เกิดขึน้หลายครัง้ แม้จะไม่มีหลกัฐานชดัเจนนกั ปี 

ค.ศ. 1920 เป็นครัง้แรกท่ีมีการตัง้คณะกรรมการแก้ไขค าแปลอยา่งเป็นระบบ ประกอบด้วยศาสนาจารย์

                                                             
58

 Krahl, 65-68, 71. 
59
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60
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61

 สมาคมพระคริสตธรรมไทย, 2531, 30. 
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พอล เอคิน อาจารย์เปลือ้ง สทุธิค า อาจารย์ทองสขุ มงักรพนัธ์ อาจารย์เจริญ สกลุกนั อาจารย์เจริญ วิชยั 

และอาจารย์สขุ พงศ์น้อย และได้แก้ไขพระคมัภีร์โดยยดึพระคริสตธรรมคมัภีร์คิงเจมส์ฉบบัภาษาองักฤษ 

(King James Version: KJV) เป็นหลกั และจดัพิมพ์ท่ีกรุงเทพฯโดยสมาคมพระคริสตธรรมอเมริกาในช่วง 

ค.ศ. 1926–193063  

เม่ือคณะกรรมการชุดนีแ้ก้ไขภาคพนัธสญัญาเดิมของคาริงตนัเรียบร้อยแล้ว ศาสนาจารย์โรเบิร์ต 

แฟรงกลนิจึงน าไปรวมกบัภาคพนัธสญัญาใหม่ท่ีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1930 และได้ตีพิมพ์พระคริสตธรรมคมัภีร์

ภาษาไทยฉบบัสมบูรณ์ขึน้ในปี ค.ศ. 1940 เรียกวา่พระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบั 194064  

การแก้ไขพระคริสตธรรมคมัภีร์ครัง้ตอ่มาเกิดขึน้ในปี ค.ศ. 1954 ขณะท่ีศาสนาจารย์ปีเตอร์ โวท

เป็นเลขาธิการของสมาคมพระคริสตธรรมไทย65 มีการตัง้คณะกรรมการแปลและตรวจทานต้นฉบบัพระ

คมัภีร์อีกครัง้หนึง่ ประกอบด้วยศาสนาจารย์โรเบิร์ต เกรทเธอร์ ศาสนาจารย์ฟรานซิส ซีล ีศาสนาจารย์ 

วิลเลยีม ทอมป์สนั และอาจารย์ศรัณย์ ชยัรัตน์ เป็นผู้ยกร่างค าแปลใหม่ นอกจากนีย้งัได้รับความช่วยเหลอื

จากดร. ยจีูน ไนดาจากสมาคมพระคริสตธรรมอเมริกาด้วย การแก้ไขครัง้นีเ้ป็นความร่วมมือระหวา่ง

โปรเตสแตนต์กบัคาทอลกิ ใช้เวลานานหลายปีเน่ืองจากต้องการให้ถูกต้องตามต้นฉบบัท่ีสดุ มีการตกลงกนั

ในเร่ืองช่ือเฉพาะและศพัท์ทางศาสนศาตร์ให้ใช้ตรงกนั เปรียบเทียบต้นฉบบัยกร่างพระคมัภีร์ภาคพนัธ

สญัญาเดิมกบัต้นฉบบัภาษาฮีบรู และภาคพนัธสญัญาใหม่กบัต้นฉบบัภาษากรีก66 นอกจากนีย้งัมีการ

ตรวจทานเพื่อขดัเกลาภาษาให้ทนัสมยัด้วย พระคมัภีร์เลม่นีไ้ด้ทยอยพิมพ์แยกเป็นเลม่ๆ ตัง้แตปี่ ค.ศ. 

1957 ก่อนท่ีฉบบัสมบูรณ์เสร็จสิน้ในปี ค.ศ. 1971 เรียกวา่พระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบั 1971 

ในระหวา่งนัน้ทัง้โปรเตสแตนต์และคาทอลกิยงัได้ร่วมมือกนัแปลพระคมัภีร์อีกส านวนหนึง่โดยใช้

หลกัการแปลแบบถอดความ ไม่ได้รักษาโครงสร้างประโยคหรือค าตามต้นฉบบั เน้นภาษาท่ีเข้าใจงา่ย และ

ยดึพระคมัภีร์ภาษาองักฤษฉบบั Good News Bible (GNB) เป็นพืน้ฐานในการแปล ผู้ยกร่างค าแปลหลกั

คือคณุจิตบรรจง พิมพ์รัตน์และดร. โฮวาร์ด แฮตตนั ภาคพนัธสญัญาใหม่แปลแล้วเสร็จในปี ค.ศ. 1977 

                                                             
63

 สมาคมพระคริสตธรรมไทย, 2531, 30. และ สมาคมพระคริสตธรรมไทย, “การแปลพระคมัภีร์เป็นภาษาไทย” 

[ออนไลน์], 25 สงิหาคม 2553. แหลง่ท่ีมา 
http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=77&Itemid=43  
64

 สมาคมพระคริสตธรรมไทย, 2553, . 
65

 Wells, 196. 
66

 สถาบนักรุงเทพคริสตศาสนศาสตร์, 2553. 

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=77&Itemid=43
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และภาคพนัธสญัญาเดิมในปี ค.ศ. 1983 จากนัน้ได้ตีพิมพ์รวมเลม่ในปี ค.ศ. 1984 เรียกวา่ พระวจนะ

ส าหรับยคุใหม่หรือฉบบัประชานิยม67 พระคมัภีร์ฉบบันีโ้ดดเด่นด้วยการแปลกวีนิพนธ์ภาษาเดิมเป็นกลอน

แปดภาษาไทย ปัจจุบนัพระคมัภีร์ฉบบันีเ้ลกิผลิตไปแล้ว แตห่าอ่านได้ในห้องสมดุตา่งๆ เช่น ศนูย์วิทย-

ทรัพยากร (หอสมดุกลาง) ของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เป็นต้น 

เน่ืองจากภาษามีการเปลีย่นแปลง สมาคมพระคริสตธรรมไทยจึงจดัให้มีการตรวจแก้พระคริสต-

ธรรมคมัภีร์อีกครัง้ในปี ค.ศ. 1997 คณะกรรมการยกร่างครัง้นีป้ระกอบด้วย ศาสนาจารย์โรเบิร์ต คอลลนิส์ 

ศาสนาจารย์ดร.เสรี หลอ่กณัภยั ดร.วรรณภา เรืองเจริญสขุ อาจารย์พชัรินทร์ ชชัมนมาศ อาจารย์ทองหลอ่ 

วงศ์ก าชยั และอาจารย์ปัญญา โชชยัชาญ ซึง่เป็นคณาจารย์ท่ีมีความรู้ในภาษาเดิมทัง้ฮีบรูและกรีก การ

แก้ไขยงัผา่นคณะกรรมการตรวจสอบ นกัลลีาภาษา รวมถึงท่ีปรึกษาจากคริสตจกัรต่างๆด้วย68 พนัธ-

สญัญาใหม่เสร็จสิน้และตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2002 ตามด้วยเบญจบรรณในปี ค.ศ. 2006 พระธรรมสภุาษิตใน

ปี ค.ศ. 2007 และพระธรรมสดดีุในปี ค.ศ. 2008 โดยพนัธสญัญาเดิมทัง้หมดแล้วเสร็จและตีพิมพ์รวมกบั

พนัธสญัญาใหม่เป็นฉบบัสมบูรณ์ในปี ค.ศ. 2011 

ในระหวา่งนีพ้ระคริสตธรรมคมัภีร์ยงัได้รับการแปลเป็นภาษาไทยโดยองค์กรอ่ืน คือองค์การอมต-

ธรรมเพื่อชีวิต สาขาของ International Bible Society ท่ีสหรัฐอเมริกาซึง่ได้เข้ามาด าเนินงานในประเทศ

ไทยตัง้แตป่ระมาณปี ค.ศ. 1972 ภายใต้กองคริสเตียนบรรณศาสตร์ คณะ Christian and Missionary 

Alliance (CMA) องค์การอมตธรรมได้เร่ิมจากการแปลฉบบั “อมตธรรมเพื่อชีวิต” (Thai Living Bible) เป็น

ภาษาคอ่นข้างเข้าใจงา่ย มุ่งเน้นเพื่อใช้ในการเผยแผศ่าสนาแก่บุคคลทัว่ไป ซึง่นบัตัง้แตเ่ร่ิมตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 

1977 ได้รับการเผยแพร่ผา่นหนว่ยงานตา่งๆ กวา่หนึง่ล้านเลม่69  

ตอ่มาองค์การอมตธรรมยงัได้แปลฉบบั “อมตธรรมร่วมสมยั” (Thai New Contemporary Version 

หรือ TNCV) ออกมาในปี ค.ศ. 2007 โดยใช้แนวทางการแปลเดียวกนักบัพระคมัภีร์ภาษาองักฤษฉบบั New 

International Version (NIV) ซึง่เป็นฉบบัภาษาองักฤษท่ีได้รับการยอมรับมากท่ีสดุฉบบัหนึง่70และเป็น

                                                             
67

 สมาคมพระคริสตธรรมไทย, 2553 
68

 ประณต บษุกรเรืองรัตน์, ความจริงของการแปลพระคมัภีร์ไทยของสมาคมฯ [ออนไลน์], 26 กนัยายน 2553. แหลง่ท่ีมา 

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=93&Itemid=43 
69

 องค์การอมตธรรม, พระวจนะเปล่ียนชีวติ (กรุงเทพฯ: ธรรมดา เพรส, 2553). หน้า 5.  
70

 Wikipedia, “New International Version.” [Online], January 7, 2012. Available: 

http://en.wikipedia.org/wiki/New_International_Version  

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=93&Itemid=43
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ลขิสทิธ์ิขององค์การอมตธรรมด้วย คณะผู้แปลได้ศกึษาเปรียบเทียบต้นฉบบัภาษาเดิมทัง้ภาษากรีก ภาษา

ฮีบรู และภาษาองักฤษฉบบัอ่ืนๆ เพือ่ให้ได้ค าและความหมายท่ีถกูต้องแม่นย าท่ีสดุ71  

นอกจากนีย้งัมีมิชชนันารีซึง่ได้แปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ส านวนอ่ืนด้วยเช่น ฟิลปิ โป๊ปได้เร่ิมต้น

แปลพระคริสตธรรมคมัภีร์จากฉบบัคิงเจมส์ ตัง้แตปี่ ค.ศ. 1983 และเสร็จสิน้ในปี ค.ศ. 2001 ได้ตีพิมพ์

เฉพาะพนัสญัญาใหม่แล้วประมาณ 30,000 เลม่ สว่นฉบบัท่ีครบทัง้พนัธสญัญาเดิมและพนัธสญัญาใหม่

ได้รับการตีพิมพ์แล้ว 25,000 เลม่ ทัง้ยงัมีแผนการจะตีพิมพ์เพิ่มขึน้อีก72 แม้จะไม่คอ่ยได้เห็นพระคมัภีร์ฉบบั

นีใ้นคริสตจกัรมากนกั แตเ่น่ืองจากผู้แปลเปิดโอกาสให้ดาวน์โหลดไฟล์พระคมัภีร์ได้โดยไม่เสยีค่าใช้จ่าย

ใดๆ พระคมัภีร์ส านวนนีจ้ึงนิยมอ่านแบบออนไลน์บนคอมพิวเตอร์และใช้กบัอุปกรณ์อิเลก็ทรอนิกส์อ่ืนๆ  

 งานวิจยัครัง้นีเ้ลอืกเปรียบเทียบแนวทางการแปลของพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบั 1971 เน่ืองจาก

เป็นฉบบัท่ีใช้กนัอยา่งแพร่หลายมาเป็นเวลานาน คริสเตียนไทยสว่นใหญ่รู้จกัคุ้นเคยดี สว่นฉบบัอมตธรรม

ร่วมสมยันัน้เร่ิมเป็นท่ีนิยมเพราะสามารถใช้ควบคูก่บัพระคมัภีร์ฉบบัภาษาองักฤษ NIV ได้ เหมาะส าหรับผู้

ท่ีต้องการศกึษาภาษาองักฤษเน่ืองจากฉบบัแปลภาษาไทยใกล้เคียงกบัภาษาองักฤษมาก นอกจากนีท้ัง้

สองฉบบัยงัเป็นผลงานแปลขององค์กรท่ีมีบทบาทส าคญัในการแปลพระคมัภีร์หลากหลายภาษาทัว่โลก จึง

เป็นท่ีนา่สนใจวา่ทัง้สององค์กรนัน้มีแนวทางการแปลท่ีแตกตา่งกนัหรือไม่อยา่งไร 

 

2. แนวทำงกำรแปลพระคัมภร์ีของสมำคมพระคริสตธรรมไทย 

 ตัง้แต ่ค.ศ. 1984 สมาคมพระคริสตธรรมไทย73เป็นสมาชิกของสหสมาคมพระคริสตธรรมสากล 

(United Bible Societies) ซึง่ประกอบด้วยสมาคมพระคริสตธรรม 145 แหง่ ด าเนินงานในประเทศตา่งๆ 

กวา่ 200 ประเทศ โดยมีเป้าหมายท่ีจะน าพระวจนะของพระเจ้าไปสูค่นทัว่โลกผา่นพนัธกิจการแปล การ

พิมพ์ และการเผยแพร่ โดยเฉพาะด้านการแปลนัน้มีเป้าหมายท่ีจะน าพระคมัภีร์ไปถึงคริสเตียนท่ีไม่เคยมี

พระคมัภีร์ในภาษาของตนเอง 

                                                             
71

 องค์การอมตธรรม, 2550, IX. 
72 Philip Pope, “Bible Translation.” [Online], September 28, 2010. Available: 

http://www.thaipope.org/ministries.html 
73

 United Bible Society, “About UBS.” [Online], 28 March 2011. Available: 

http://www.biblesociety.org/index.php?id=2 
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สมาคมฯ74ได้กลา่วถึงหลกัการการแปลของตนซึง่สามารถสรุปได้ดงันี ้

 แปลตามตวัอกัษรเทา่ที่ท าได้ (As literal as possible) พยายามแปลพระคมัภีร์ตรงตวัอกัษร คือให้

ตรงกบัค าในภาษาเดิม อีกทัง้รักษารูปแบบโครงสร้างประโยคเดิมมากท่ีสดุเทา่ที่ท าได้  

 แปลแบบเทียบเคียงเชิงพลวตัเทา่ที่จ าเป็น (As dynamic as necessary) หากการแปลตรง

ตวัอกัษรไม่สือ่ความหมายตามเจตนาของผู้ เขียนแก่ผู้อ่าน เราอาจจ าเป็นต้องแปลแบบเอา

ความหมายตรงจุดนัน้ หรืออาจใสเ่ชิงอรรถอธิบายความหมาย เพือ่ให้สง่ผลเทียบเคียงแก่ผู้อ่าน 

 แปลอยา่งเสมอต้นเสมอปลายเทา่ที่ท าได้ (As consistent as possible) พยายามท่ีจะแปลค าใน

ภาษาเดิมค าเดียวกนัอยา่งเสมอต้นเสมอปลายมากท่ีสดุเทา่ที่จะท าได้ เว้นแตบ่ริบทหรือเร่ืองราวไม่

อนญุาตให้ท าเช่นนัน้ 

นอกจากนีเ้อกสารของสมาคมฯ75เองเก่ียวกบัการแก้ไขพระคมัภีร์ฉบบั 1971 ได้ระบุวา่มีการใช้ 

Biblia Hebraica ของ Kittel เป็นพืน้ฐานส าหรับต้นฉบบัพนัธสญัญาเดิม และใช้ Nestle (ฉบบัพิมพ์ครัง้ท่ี 

16 เป็นต้นไป) ส าหรับพนัธสญัญาใหม่ แตห่าก Nestle แตกตา่งจากพระคมัภีร์ภาษาองักฤษฉบบั Revised 

Standard Version (RSV) ให้เลอืกตามฉบบั RSV ผู้แปลท่ีไม่รู้ภาษาเดิมให้ใช้ RSV เป็นหลกั โดยใช้ฉบบั 

American Standard Version (ASV) ประกอบด้วย 

ตวัอยา่งเช่น ปฐมกาล 21:16 “แล้วนางก็ไปนัง่อยูห่า่งออกไป ประมาณเทา่กบัระยะลกูธนตูก 

เพราะนางพดูวา่ ‘อยา่ให้ข้าเห็นความตายของลกูเลย’ ขณะท่ีนางนัง่อยูแ่ตไ่กล เด็กนัน้ก็ตะเบ็งเสียง

ร้องไห้” สว่นนีภ้าษาฮีบรูคือ &.b.Te(w: Hl'Þqo-ta, aF'îTiw: (และยก เสยีง และร้องไห้) โดยทัง้หมดบง่ชีว้า่

เป็นผู้ท ากริยาเป็บบุรษท่ี 3 เพศหญิง หมายถึงหญิงผู้ เป็นมารดา แต่สมาคมฯเลอืกท่ีจะแปลตาม RSV76 

ท่ีวา่ the child lifted up his voice and wept เพราะคณะผู้แปลเห็นวา่การเลอืกใช้ค าแปลตาม RSV ในท่ีนี ้

จะท าให้เร่ืองราวมีความตอ่เน่ืองและสมเหตสุมผลมากกวา่ 

นอกจากนีใ้นเอกสารเดียวกนันีย้งัได้กลา่วถึงหลกัการอ่ืนๆ เช่น  

                                                             
74

 ปัญญา โชชยัชาญ, “ค าเดียวกนัในบริบทท่ีต่างไป” [ออนไลน์], 1 เมษายน 2554. แหลง่ท่ีมา  

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=82&Itemid=43 
75 Thailand Bible Society. “Principles Governing the Revision of the Thai Bible”. n.d.  
76 จดหมายโต้ตอบระหวา่งศาสนาจารย์โรเบร์ิต เกรทเธอร์ หนึ่งในคณะผู้แปลพระคมัภีร์ฉบบั 1971 กบัดร.ยจีูน ไนดา ลง

วนัท่ี 22 กรกฎาคม และ 2 กนัยายน 1955 
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 ใช้ส านวนท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไป ใช้ส านวนทางพทุธศาสนาได้ ยกเว้นกรณีท่ีสือ่ความหมายของพระ

กิตติคณุผิด  

 หากมีการอ้างอิงโดยใช้สรรพนามท่ีคลมุเครือให้เปลีย่นเป็นค านาม สรรพนามจะถกูตดัออกหาก

ความหมายของค าแปลยงัถกูต้องหรือหากคงสรรพนามนัน้ไว้แล้วจะไม่เป็นธรรมชาติ  

 หากการแปลตรงตวัท าให้ความหมายผิดให้ใสค่ าอธิบายในเชิงอรรถหรือลดความตรงตวัลงในการ

แปล  

 การสะกดค าให้ยดึตามพจนานกุรมฉบบัท่ีเป็นทางการของรัฐบาล  

 การถ่ายเสยีงช่ือเฉพาะ ให้ยดึตามภาษาฮีบรูและกรีก  

 ไม่ใสเ่นือ้หาในวงเลบ็ ยกเว้นเนือ้หาที่แทรกเข้ามาตามต้นฉบบัภาษาฮีบรูและกรีก  

 แบง่ยอ่หน้าตามฉบบั RSV  

 เคร่ืองหมายค าพดูใช้ตามฉบบั RSV แตจ่ะตดัเคร่ืองหมายค าพดูท่ีซ้อนกนัอยูอ่อกในกรณีท่ีชดัเจน

วา่ค าพดูในเคร่ืองหมายนัน้ขึน้ต้นและสิน้สดุตรงไหน เป็นต้น 

แม้สมาคมฯจะแปลจากภาษาเดิมเป็นหลกัแตก็่พึง่พาฉบบัภาษาองักฤษโดยเฉพาะฉบบั RSV 

นอกจากนีย้งัมีการปรึกษาปัญหาตา่งๆ ในการแปลกบัทางสมาคมพระคริสตธรรมอเมริกาอยา่งใกล้ชิด มี

ส าเนาจดหมายโต้ตอบระหวา่งคณะผู้แปลกบัดร.ยจีูน ไนดาและคณะท างานเพื่อขอความเห็นในการแปล

และตีความประเด็นตา่งๆ รวมทัง้ยงัมีเอกสารขัน้ตอนการแก้ไขพระคมัภีร์ซึง่ระบุไว้ชดัเจนวา่ก าหนดโดยดร.

ไนดา ดงันัน้จึงอาจสรุปได้วา่ดร.ไนดามีบทบาทส าคญัในการแก้ไขพระคมัภีร์ฉบบันีแ้ม้จะไม่ได้อยูใ่น

ประเทศไทยเพื่อควบคมุดแูลทกุขัน้ตอนด้วยตนเอง 

 

3. แนวทำงกำรแปลพระคัมภร์ีขององค์กำรอมตธรรม 

องค์การอมตธรรม (ประเทศไทย)77 เป็นศนูย์พนัธกิจหนึง่ในเครือขา่ยขององค์การอมตธรรม 

Biblica ซึง่ก่อตัง้ขึน้ครัง้แรกในปี ค.ศ. 1809 ท่ีเมืองนิวยอร์ก สหรัฐอเมริกา องค์การนีเ้ป็นผู้สนบัสนนุและ

ถือลขิสทิธ์ิพระคมัภีร์ภาษาองักฤษฉบบั New International Version (NIV) และพระคมัภีร์ภาษาอ่ืนๆ อีก
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 องค์การอมตธรรม, 2550, VIII.  



30 

 

หลายภาษาทัว่โลก คูมื่อการแปลฉบบัพระคมัภีร์ฉบบัร่วมสมยั78และบทความ “แนะน าพระคมัภีร์อมตธรรม

ร่วมสมยั”79 ในปี ค.ศ. 2007 ได้กลา่วถึงแนวทางการแปลโดยสรุปได้ดงันี ้ 

 ความถกูต้อง ต้องซือ่สตัย์ตอ่ต้นฉบบั ความเช่ือถือได้จะต้องเป็นพืน้ฐานส าคญัของการแปล ห้าม

แก้ไขปรับเปลีย่นเพียงเพื่อให้ได้ภาษาท่ีสละสลวย อยา่งไรก็ตามพระคมัภีร์เป็นเอกสารโบราณท่ีหา

ความหมายชดัเจนไม่ได้ทกุตอน บางครัง้พระคมัภีร์ตอนเดียวกนัถกูบนัทกึแตกตา่งกนัในส าเนาต้น 

ฉบบัตา่งๆ และบางค ามีหลายความหมาย พระคมัภีร์หลายตอนจึงยงัมีความหมายคลมุเครืออยู่ 

ในกรณีดงักลา่วจะเลอืกค าที่ครอบคลมุความหมายตา่งๆ ให้ได้มากท่ีสดุ หากท าไม่ได้จะเลอืกค าที่

สือ่ความหมายใกล้เคียงและเหมาะสมมากท่ีสดุ แล้วให้ความหมายอ่ืนๆ ไว้ในเชิงอรรถ หรือเลอืก

แปลจากส าเนาต้นฉบบัท่ีเหมาะสมท่ีสดุ แล้วให้ความหมายจากส าเนาต้นฉบบัอ่ืนๆ ไว้ในเชิงอรรถ 

 ยดึความหมาย พยายามเก็บความหมายในต้นฉบบัให้ครบถ้วนและใกล้เคียงกบัท่ีผู้ เขียนต้องการ

สือ่มากท่ีสดุโดยใช้ถ้อยค าเทา่ที่จ าเป็น ห้ามเพิ่มเติมความหมายเข้าไปไมว่า่จะเพื่อเสริมแตง่ 

ตีความ หรืออธิบายความหมายนัน้ ไม่แปลค าตอ่ค า เพราะจะไม่สามารถถ่ายทอดเจตนารมณ์ของ

ผู้ เขียนได้อยา่งเหมาะสม อยา่งไรก็ตามในบางกรณีการแปลตามตวัอกัษรก็อาจสือ่ความหมายได้ดี

ท่ีสดุ  

 ใช้ภาษาร่วมสมยั ใช้ส านวนภาษาปัจจบุนัท่ีเข้าใจงา่ย เป็นธรรมชาติ และใช้ในชีวิตประจ าวนั 

ภาษาลกัษณะนีเ้ป็นภาษาท่ีใช้ในต้นฉบบัภาษากรีกของภาคพนัธสญัญาใหม่ คือไม่เป็นทางการ

และมีลกัษณะเป็นบทสนทนา ท่ีส าคญัต้องระมดัระวงัไม่ใช้ภาษาตลาด (slang) หรือส านวนท่ีนิยม

กนัเพียงชัว่ครู่ แม้วา่จะใช้ภาษาร่วมสมยั แตต้่องใช้ภาษาท่ีจะคงอยูเ่ป็นเวลานาน พยายาม

หลกีเลีย่งศพัท์เฉพาะกลุม่คริสเตียนเพื่อให้คนทัว่ไปเข้าใจได้ด้วย เช่นเปลีย่นค าวา่ “เล้าโลม” เป็น 

“ปลอบโยน” หรือเปลีย่น “น า้พระทยั” เป็น “พระประสงค์” เป็นต้น มีการเลอืกใช้ส านวนไทยท่ีมี

ความหมายตรงกบัต้นฉบบั เช่น “ตายตาหลบั” ใน ปฐมกาล 46:30 “บดันีถ้้าเราจะตาย เราก็ตาย

ตาหลบั เพราะเราได้เห็นกบัตาวา่เจ้ายงัมีชีวิตอยู่” เป็นต้น นอกจากนีเ้พื่อช่วยให้ผู้อ่านจินตนาการ

ตามเนือ้หาพระคมัภีร์ได้งา่ยขึน้จึงระบุช่ือสถานท่ีเป็นสถานท่ีปัจจุบนั และใสม่าตราชัง่ ตวง วดั 

เป็นมาตราเมตริก แตไ่ด้คงหนว่ยเงินตราตา่งๆ ไว้ตามระบบเดิมและอธิบายมลูคา่ไว้ในเชิงอรรถ 
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 ชดัเจน ฉบบัแปลต้องชดัเจนส าหรับผู้อ่านภาษาปลายทางในปัจจุบนั พยายามปรับโครงสร้าง

ภาษาให้เข้าใจงา่ย เช่นอาจต้องเติมประธานหรือกรรมในประโยคท่ีต้นฉบบัละไป หรือใช้ค านาม

แทนสรรพนามบางค าเพื่อให้สือ่สารได้ชดัเจน อยา่งไรก็ตามหากต้นฉบบัคลมุเครือห้ามอธิบายมาก

เกินไป ในกรณีท่ีผู้อ่านนา่จะไม่รู้ข้อมลูท่ีชดัเจนอยูแ่ล้วในเนือ้หาให้ใสเ่ป็นเชิงอรรถ 

 มีกลุม่เป้าหมาย ฉบบัแปล “ร่วมสมยั” จะไม่สามารถเข้าถึงคนทกุกลุม่อยา่งมีประสทิธิภาพเทา่

เทียมกนั ดงันัน้จึงต้องเลอืกกลุม่เป้าหมายให้เหมาะสมและมุ่งเน้นท่ีจะเข้าถึงและมีอิทธิพลตอ่

กลุม่เป้าหมายนี ้ซึง่ทางองค์การฯ ก าหนดวา่เป็นผู้ ท่ีมีการศกึษาระดบัประถมปีท่ี 6 ขึน้ไป  

 ใช้ต้นฉบบัจ านวนมาก คณะผู้แปลควรดภูาษากรีกและฮีบรูเป็นหลกั และศกึษาฉบบัแปลภาษา

อ่ืนๆ ประกอบ หากเกิดปัญหาในการแปลหรือตีความควรให้น า้หนกักบั NIV มากกวา่ฉบบัอ่ืนๆ 

เน่ืองจากได้รับการยอมรับวา่เช่ือถือได้  

 แปลและตรวจแก้เป็นหมู่คณะ ควรให้คริสเตียนคณะนิกายตา่งๆ มีสว่นร่วมมากท่ีสดุเทา่ที่จะ

เป็นไปได้ มมุมองของนกัวชิาการไม่วา่จะเป็นโปรเตสแตนต์ โรมนัคาทอลกิ หรือออร์โธด็อกซ์ล้วนมี

คณุคา่ตอ่การแปล ฉบบัแปลไม่ควรอยูภ่ายใต้อิทธิพลของมมุมองของคณะนิกายเดียวหรือศาสน-

ศาสตร์แบบเดียว และไม่ควรมีผู้แปลเพียงคนเดียว เน่ืองจากมมุมองหรือตวัตนของผู้แปลอาจ

สง่ผลมากเกินไปจนสงัเกตได้ในฉบบัแปล 

ค าน าของพระคมัภีร์ฉบบัอมตธรรมร่วมสมยัฉบบัตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 199980 กลา่วไว้อยา่งชดัเจนวา่ 

องค์การอมตธรรมได้ยดึ NIV เป็นหลกัในการแปลและเรียบเรียง นอกจากนีใ้นบรรดาบรรทดัฐานทัง้สาม

ประการคือ ความหมายถกูต้องตามต้นฉบบั ถ้อยค าเป็นธรรมชาติตามภาษาไทย ค าหรือโครงสร้างประโยค

ชดัเจนท่ีสดุ หากรักษาไว้ไม่ได้ทัง้สามข้อ ในกรณีท่ีจ าเป็นจะยดึความหมายเป็นหลกั 

เม่ือเปรียบเทียบแนวทางการแปลของทัง้สององค์กรจะเห็นได้วา่ สมาคมพระคริสตธรรมไทยเลอืกท่ี

จะแปลตามตวัอกัษรให้มากท่ีสดุ รักษารูปแบบโครงสร้างประโยคเดิมมากเทา่ที่จะท าได้ ในทางตรงกนัข้าม

องค์การอมตธรรมยดึความหมายเป็นหลกั ปรับโครงสร้างภาษาให้เข้าใจงา่ย นอกจากนีแ้ม้ทัง้สองแหง่จะ

แปลจากภาษาเดิมคือ ฮีบรูและกรีก แตเ่ลอืกใช้ฉบบัภาษาองักฤษคนละฉบบักนัในการอ้างอิงด้วย 

กลา่วคือสมาคมพระคริสตธรรมไทยเลอืกใช้ฉบบั RSV สว่นองค์การอมตธรรมใช้ฉบบั NIV  
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หลงัจากท่ีรวบรวมข้อมลูของทัง้สององค์กรแล้วและพบวา่มีแนวทางการแปลท่ีแตกตา่งกนัอยา่งไร 

ในบทตอ่ไปผู้วิจยัจะวิเคราะห์ตวับทเพื่อเปรียบเทียบดวูา่บทแปลมีความแตกตา่งกนัหรือไม่ อยา่งไร และ

ความแตกตา่งนัน้เป็นผลมาจากนโยบายท่ีแตกต่างกนัของแตล่ะองค์กรหรือไม่ 
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บทที่ 4 

กำรวิเครำะห์ต้นฉบับและฉบับแปล 

พระคริสตธรรมคัมภีร์ฉบับ 1971 และอมตธรรมร่วมสมัย 
 

 ในบทนีผู้้วิจยัจะวิเคราะห์ต้นฉบบัและฉบบัแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบั 1971 และฉบบัอมต

ธรรมร่วมสมยั โดยอาศยัแนวทางการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดในด้านปัจจยัภายนอกตวับท สว่นปัจจยั

ภายในตวับทจะยดึแนวทางการศกึษาเชิงเปรียบเทียบการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ ของ LCMS 

ดงัท่ีได้กลา่วไว้ในบทท่ี 2 

 แม้วา่ทัง้สมาคมพระคริสตธรรมไทยและองค์การอมตธรรมจะแปลพระคมัภีร์โดยยดึต้นฉบบั

เดียวกนัคือ Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) ส าหรับพนัธสญัญาเดิม และ Greek New 

Testament 4th Edition (UBS4) ส าหรับพนัธสญัญาใหม่ แตท่ัง้สององค์กรตา่งอ้างอิงพระคมัภีร์

ภาษาองักฤษคนละฉบบักนัคือ RSV และ NIV ตามล าดบั ผู้วิจยัเห็นวา่พระคมัภีร์ภาษาองักฤษยอ่มจะมี

บทบาทส าคญัในการแปลพระคมัภีร์เป็นภาษาไทย จึงถือวา่พระคมัภีร์ภาษาองักฤษเหลา่นีคื้อต้นฉบบัและ

น ามาวิเคราะห์ตามหลกัการเดียวกนัด้วย เพื่อผลลพัธ์จะชดัเจนยิ่งขึน้วา่บทแปลท่ีแตกตา่งกนันัน้มาจาก

นโยบายการแปลท่ีแตกตา่งกนัของแต่ละองค์กร  

1. กำรวิเครำะห์ต้นฉบับ 

1.1.  ปัจจยัภายนอกตวับท 

1.1.1. ผู้สง่สาร  

พระคมัภีร์ฉบบั RSV เป็นฉบบัท่ีปรับปรุงจากฉบบั ASV ซึง่ปรับปรุงมาจากฉบบั KJV อีก

ทอดหนึง่81 โดยเจ้าของลขิสิทธ์ิและผู้สนบัสนนุอย่างเป็นทางการของฉบบั RSV คือ Internaltional 

Council of Religious Education (ICRE) ซึง่ตอ่มาในปี 1950 เป็น National Council of 

Churches of Christ in the USA (NCC)82 คือสภาคริสตจกัรในสหรัฐอเมริกา ประกอบด้วยคริส-

เตียนหลากหลายคณะนิกาย ไม่วา่จะเป็นโปรเตสแตนท์ ออร์โธด็อกซ์ แอฟริกนัอเมริกนั อิแวน- 
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 National Council of the Churches of Christ, “Preface to the Revised Stardard Version.” [Online], May 3, 
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 Wikipedia, “National Council of Churches.” [Online], May 3, 2013. Available: 
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เจลคิอล เป็นต้น “ในการปรับปรุงพระคมัภีร์นัน้มีคณะกรรมการประกอบด้วยนกัวิชาการ 32 คน 

และผา่นการตรวจทานโดยคณะท่ีปรึกษาอีก 50 คนซึง่เป็นตวัแทนจากคณะนิกายตา่งๆ”83 

สว่นพระคมัภีร์ฉบบั NIV เป็นการแปลใหม่โดย New York Society ปัจจุบนัคือ Biblica 

โดยการแปลเร่ิมต้นโครงการในปี 1965 ภายใต้ Committee on Bible Translation (CBT) ซึง่เป็น

คณะกรรมการอิสระเพื่อการแปลโดยเฉพาะ ประกอบด้วยนกัวิชาการด้านพระคมัภีร์จากทัว่โลก84 

แรกเร่ิมมี 15 คนแต่เพิ่มจ านวนขึน้ขณะท่ีการแปลด าเนินไป จนกระทัง่มีนกัวิชาการเข้าร่วมงาน

กวา่ร้อยคน85จากสหรัฐอเมริกา แคนาดา สหราชอาณาจกัร ออสเตรเลยี นิวซีแลนด์ และ

แอฟริกาใต้ โดยมาจากคณะนิกายตา่งๆ ไม่วา่จะเป็นแบ๊บติสต์ แองกลกินั ลเูธอร์แรน เพรสไบที

เรียน เป็นต้น หลงัจากตีพิมพ์ครัง้แรกแล้วฉบบั NIV มีการแก้ไขปรับปรุงอีกหลายครัง้ แตง่านวิจยันี ้

จะกลา่วถึงเฉพาะฉบบัท่ีตีพิมพ์ใน 1984 เป็นหลกั เน่ืองจากเป็นฉบบัท่ีองค์การอมตธรรมใช้อ้างอิง

ในการแปลฉบบัอมตธรรมร่วมสมยั 

เห็นได้วา่ทัง้สองฉบบัล้วนจดัท าโดยองค์กรท่ีนา่เช่ือถือและมีประวติัยาวนาน เป็นการแปล

โดยคณะผู้ เช่ียวชาญด้านพระคมัภีร์จากหลายเชือ้ชาติ หลายคณะนิกาย ซึง่นา่จะสง่ผลให้บทแปล

มีความถกูต้องเป็นกลางในแงศ่าสนศาสตร์และเหมาะสมส าหรับคริสเตียนทัว่ไปไม่วา่จะมาจาก

คณะนิกายใด แตส่งัเกตวา่คณะผู้แปลของ NIV มาจากประเทศตา่งๆ นอกเหนือจากสหรัฐฯด้วย 

แม้ประเทศเหลา่นีจ้ะใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการทัง้หมด แตว่ฒันธรรมของแตล่ะแหง่ยอ่ม

แตกตา่งกนัไม่มากก็น้อย และประเด็นนีอ้าจสง่ผลตอ่การแปลได้  

1.1.2. วตัถปุระสงค์  

ค าน าของฉบบั RSV86 กลา่วไว้วา่ ใจความส าคญัของพระคมัภีร์ “มาถึงผู้อ่านเพื่อให้เขา

ใคร่ครวญและท าความเข้าใจพระวจนะของพระเจ้าที่มาถึงมนษุย์”87 โดยมุ่งหวงัให้ฉบบัแปลนีไ้ม่
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เพียงใช้เพื่ออ่านหรือสัง่สอนโดยทัว่ไปเทา่นัน้ แต่เหมาะสมท่ีจะใช้ในการนมสัการทัง้ในท่ีประชุม

และแบบสว่นตวั 

ค าน าของฉบบั NIV88 เองกลา่ววา่ คณะผู้แปลมีเป้าหมายท่ีจะให้ NIV “เป็นฉบบัท่ีถกูต้อง 

ชดัเจน มีลกัษณะเป็นวรรณกรรม เหมาะสมท่ีจะอ่านในท่ีประชุมและสว่นตวั สามารถใช้สอน 

เทศนา ทอ่งจ า และประกอบพิธีตา่งๆ”89 นอกจากนีค้ณะผู้แปลยงัตัง้ใจจะคงไว้ซึง่วฒันธรรมอนั

ยาวนานของการแปลพระคมัภีร์เป็นภาษาองักฤษด้วย 

แนน่อนวา่การแปลพระคมัภีร์เป็นภาษาตา่งๆ นัน้มีวตัถปุระสงค์ท่ีจะให้ผู้คนได้อ่านและ

เข้าใจพระวจนะอนัทรงคณุคา่ของพระเจ้า คณะผู้แปลของทัง้สองฉบบัตา่งให้ความส าคญักบัการ

อ่านในโอกาสตา่งๆ ซึง่สถานการณ์การสือ่สารในแตล่ะโอกาสยอ่มแตกตา่งกนัด้วย แตพ่ระคมัภีร์

ควรสือ่สารได้ถกูต้องชดัเจนในทกุสถานการณ์ ภาษาท่ีใช้ไม่ควรเป็นภาษาพดู ต้องเหมาะสมทัง้

ส าหรับการอ่านออกเสยีงและอ่านในใจ  

1.1.3. ผู้ รับสาร 

จากข้อมลูโดยทัว่ไปของทัง้สองฉบบัไมมี่การระบุอยา่งเฉพาะเจาะจงวา่ผู้ รับสารที่เป็น

กลุม่เป้าหมายคือใคร แตเ่น่ืองจากฉบบัแปลจดัท าโดยองค์กรในสหรัฐฯซึง่เป็นประเทศท่ีประชากร

ถึงประมาณร้อยละ 78 เป็นคริสเตียน90 ผู้ รับสารสว่นใหญ่จึงนา่จะเป็นชาวอเมริกนัเป็นหลกั 

ประเด็นนีจ้ะกลา่วถึงตอ่ไปในหวัข้อ “1.1.5. สถานท่ี”  

1.1.4. สือ่  

ทัง้สองฉบบัสือ่สารแบบเป็นลายลกัษณ์อกัษรผา่นสือ่ท่ีเป็นสิง่ตีพิมพ์ นอกจากนีย้งัอาจ

สือ่สารด้วยเสยีงด้วยเม่ืออ่านในท่ีประชุม ใช้ในการเทศนาหรือการสอน เป็นต้น การส ารวจโดย

สมาคมพระคริสตธรรมอเมริกาเร่ือง “สถานะของพระคมัภีร์ในปี 2013”91 พบวา่ชาวอเมริกนัมี 
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พระคมัภีร์เฉลีย่ 4.4 เลม่ตอ่หนึง่ครอบครัว แตค่น 1 ใน 6 ก็ยงัซือ้พระคมัภีร์ในปีท่ีผา่นมา ดงันัน้จะ

เห็นได้วา่ชาวอเมริกนัยงัคงให้ความส าคญักบัพระคมัภีร์และสามารถเข้าถึงหนงัสอืเลม่นีไ้ด้ไม่ยาก    

1.1.5. สถานท่ี  

ทัง้สองฉบบัจ าหนา่ยจ่ายแจกในสหรัฐฯเป็นหลกั นอกจากประชากรสว่นใหญ่จะเป็น 

คริสเตียนแล้ว ผลการส ารวจโดยแกลลพั92พบวา่ในช่วงปี 1980 ชาวอเมริกนัถึงร้อยละ 73 อ่าน 

พระคมัภีร์ แม้จ านวนผู้อ่านจะลดลงเหลอืร้อยละ 59 ในปี 2000 แตก็่แสดงให้เห็นกวา่ชาวอเมริกนั

กวา่คร่ึงนา่จะมีความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบัพระคมัภร์ีไม่มากก็น้อย นอกจากนีฉ้บบั NIV ยงัอาจ

แพร่หลายในประเทศอ่ืนๆ ท่ีมีนกัวิชาการเก่ียวข้องกบัการแปลด้วย คือแคนาดา สหราชอาณาจกัร 

ออสเตรเลยี นิวซีแลนด์ และแอฟริกาใต้  

1.1.6. เวลา  

ฉบบั RSV ตีพิมพ์ครัง้แรกในปี 195293 สว่นฉบบั NIV ตีพิมพ์ครัง้แรกในปี 197894 แม้จะ

ตีพิมพ์ในช่วงเวลาแตกตา่งกนั 26 ปี แตอ่ยูใ่นช่วงศตวรรษท่ี 20 เหมือนกนั และในช่วงศตวรรษนี ้

เองมีพระคมัภีร์ท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษฉบบัอ่ืนๆ ตีพิมพ์เผยแพร่สูส่าธารณชนกวา่ 30 ฉบบั95 

ดงันัน้ผู้ รับสารในช่วงเวลาดงักลา่วยอ่มจะคุ้นเคยกบัพระคมัภีร์ฉบบัแปลตา่งๆ และเข้าใจวา่แตล่ะ

ฉบบันัน้มีแนวทางการแปลแตกตา่งกนั 

1.1.7. แรงจูงใจ  

พระคมัภีร์มีการแปลเป็นภาษาตา่งๆ เพื่อให้คนสามารถเข้าถึงพระวจนะของพระเจ้าได้ใน

ภาษาของตนเอง ผู้ รับสารสว่นใหญ่นา่จะเข้าใจและเห็นความส าคญัของพระคมัภีร์อยูแ่ล้ว ในปี 

2000 พบวา่ชาวอเมริกนัร้อยละ 37 อ่านพระคมัภีร์อยา่งน้อยสปัดาห์ละหนึง่ครัง้96 นอกจากนีใ้นปี 

                                                             
92

 Alec Gallup and Wendy W. Simmons, “Six in Ten Americans Read Bible at Least Occasionally.” [Online], 

May 7, 2013. Available: http://www.gallup.com/poll/2416/Six-Ten-Americans-Read-Bible-Least-
Occasionally.aspx 
93

 Wikipedia, “Revised Standard Version.” [Online], May 7, 2013. Available: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Revised_Standard_Version  
94

 Wikipedia, “New International Version.” [Online], 2013.  
95

 Ibid.  
96

 Alec Gallup and Wendy W. Simmons, 2013. 

http://www.gallup.com/poll/2416/Six-Ten-Americans-Read-Bible-Least-Occasionally.aspx
http://www.gallup.com/poll/2416/Six-Ten-Americans-Read-Bible-Least-Occasionally.aspx
http://en.wikipedia.org/wiki/Revised_Standard_Version


37 

 

2013 พบวา่ร้อยละ 61 อยากจะอา่นพระคมัภีร์มากกวา่เดิม97 การอ่านพระคมัภีร์ควรเป็นเร่ืองปกติ

ธรรมดาในชีวิตประจ าวนั ไม่วา่จะเป็นการอ่านสว่นตวัหรืออ่านเป็นกลุม่ในท่ีประชุม ซึง่นา่จะตรง

กบัวตัถปุระสงค์ของผู้สง่สาร 

1.1.8. หน้าท่ีของตวับท  

การส ารวจเร่ือง “สถานะของพระคมัภีร์ในปี 2013”98 พบวา่ชาวอเมริกนัร้อยละ 80 เช่ือวา่

พระคมัภีร์มีความศกัด์ิสทิธ์ิ ร้อยละ 32 เช่ือวา่ปัญหาคา่นิยมและศีลธรรมที่เสือ่มลงในสหรัฐฯนัน้

เกิดขึน้เพราะคนไม่ได้อ่านพระคมัภีร์ “ชาวอเมริกนันบัล้านเช่ือวา่พระคมัภีร์สามารถช่วยเหลอืพวก

เขาในการแก้ปัญหาและอุปสรรคท่ีเกิดขึน้ในชีวิต โดยเฉพาะอยา่งยิ่งกลุม่อาย ุ18-28 ปีสนใจจะ

ศกึษาพระคมัภีร์ในหวัข้อตา่งๆ มากกวา่กลุม่อ่ืนๆ น่ีเป็นแนวโน้มท่ีนา่สนใจมากเพราะกลุม่อาย ุ

18-28 นัน้อ่านพระคมัภีร์ไม่บอ่ยเทา่และไม่สนใจมากเทา่กบักลุม่สงูอายุ”99 ปัญหาหวัข้อตา่งๆ ท่ี

การส ารวจนีก้ลา่วถึงคือ การรับมือกบัความเจ็บป่วย/ความตาย ปัญหาความขดัแย้งในครอบครัว 

การเลีย้งดบูุตร ความรักและเร่ืองเพศ ความสมัพนัธ์ อิทธิพลของเทคโนโลยี และการรับมือกบัการ

หยา่ร้าง ซึง่ทัง้หมดนีล้้วนเป็นปัญหาที่เกิดขึน้ในสงัคมปัจจุบนัและคนจ านวนมากเช่ือวา่พระคมัภีร์

มีค าตอบและหนทางแก้ไขปัญหาเหลา่นี ้ดงันัน้น่ีจึงเป็นความคาดหวงัหนึง่ท่ีผู้ รับสารมีตอ่ตวับท 

การวิเคราะห์ปัจจยัภายนอกตวับทแสดงให้เห็นว่าทัง้สองฉบบัแตกตา่งกนัไม่มากนกั 

ประเด็นแรกคือผู้สง่สารหรือคณะผู้แปลซึง่ฉบบั NIV มาจากประเทศอ่ืนๆ นอกเหนือจากสหรัฐฯ

ด้วย อีกประเด็นหนึง่คือเร่ืองเวลา ซึง่ฉบบั RSV แปลเสร็จสิน้และตีพิมพ์ก่อนเป็นเวลา 26 ปี 

นอกเหนือจากนีปั้จจยัอ่ืนๆ ไมว่า่จะเป็นวตัถปุระสงค์ ผู้ รับสาร สือ่ สถานท่ี แรงจูงใจ และหน้าที่

ของตวับทคอ่นข้างคล้ายกนั 
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1.2.  ปัจจยัภายในตวับท  

1.2.1. ประเด็นด้านภาษา  

 การเทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตั  

การศกึษาเชิงเปรียบเทียบการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ ของ LCMS กลา่ววา่ 

“การแปลพระคมัภีร์แยกออกได้เป็นสองกลุม่ใหญ่ๆ ขึน้อยูก่บัวธีิการและเป้าหมายของการแปล”100 

กลุม่แรกคือแนวทางการเทียบเคียงเชิงรูปแบบและกลุม่ท่ีสองคือการเทียบเคียงเชิงพลวตั ซึง่ผู้วิจยั

ได้กลา่วถึงรายละเอียดไว้ในบทท่ี 2 

หากมองในแงม่มุของการแปลพระคมัภีร์ LCMS กลา่ววา่แนวทางการเทียบเคียงเชิง

รูปแบบซึง่ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากกวา่นัน้เป็นฉบบัแปลท่ีดีท่ีสดุส าหรับคริสเตียนท่ีปรารถนาจะ

ศกึษาพระคมัภีร์อยา่งลกึซึง้ เพราะในฉบบัแปลประเภทนี ้“ผู้อ่านจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาและ

วฒันธรรมโบราณเพื่อท าความเข้าใจฉบบัแปล” 101 ในทางตรงกนัข้ามแนวทางการเทียบเคียงเชิง

พลวตัจะเปลีย่นศพัท์ส านวนของต้นฉบบัเป็นศพัท์ส านวนภาษาองักฤษร่วมสมยั “สือ่สารได้งา่ย

กวา่ส าหรับผู้อ่านท่ีไม่คุ้นเคยกบัภาษา ประวติัศาสตร์ วฒันธรรม และขนบธรรมเนียมโบราณใน

พระคมัภีร์”102 ดงันัน้จึงเป็นฉบบัแปลท่ีเหมาะสมกวา่ส าหรับเผยแผศ่าสนาไปถึงผู้ ท่ีไม่ใช่คริสเตียน 

LCMS ได้จดัให้ฉบบั RSV อยูใ่นกลุม่ท่ีใช้แนวทางการเทียบเคียงเชิงรูปแบบ สว่น NIV อยูใ่นกลุม่ท่ี

ใช้แนวทางการเทียบเคียงเชิงพลวตั นอกจากนีย้งัมีการศกึษาอ่ืนๆ103 ท่ีชีว้า่ ฉบบั RSV จดัอยูใ่น

กลุม่ท่ีใช้การเทียบเคียงเชิงรูปแบบอยา่งชดัเจน สว่นฉบบั NIV จดัอยูก่ลุม่ท่ีใช้การเทียบเคียงเชิง

พลวตัเพียงปานกลาง 

แนวทางการแปลท่ีแตกตา่งกนันีย้อ่มสง่ผลให้บทแปลแตกตา่งกนั และเม่ือฉบบัแปลภาษา

ไทยทัง้สองฉบบัมีนโยบายอ้างอิงพระคมัภีร์ฉบบัภาษาองักฤษท่ีมีความแตกตา่งกนัเช่นนี ้ยอ่มจะ

ท าให้ฉบบัภาษาไทยเองแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจนด้วย โดยฉบบัภาษาไทยนัน้จะวิเคราะห์ตอ่ไปใน 

2. การวิเคราะห์ฉบบัแปล 
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 ภาษาโบราณ 

ศพัท์ทางศาสนาและกฎหมาย104นบัวา่เป็นสว่นท่ีเปลีย่นแปลงน้อยท่ีสดุไม่วา่ในภาษาใด 

เน่ืองจากทัง้สองใช้สือ่สารความจริงอนัเป็นรากฐานของสงัคม แม้ถ้อยค าเหลา่นีจ้ะโบราณแตก็่

เข้าใจได้เม่ือใช้อยา่งเหมาะสม ส าหรับศาสนาคริสต์เอง ข้อเขียนทางศาสนศาสตร์หรือบทสวด

ตา่งๆ ล้วนประกอบด้วยศพัท์โบราณซึง่มีความหมายเฉพาะและคงอยูม่านบัร้อยปี แม้แตฉ่บบัท่ี

แปลโดยใช้แนวทางการเทียบเคียงเชิงพลวตัก็อาจคงศพัท์เหลา่นีไ้ว้ในพระคมัภีร์ตอนส าคญัหรือมี

ช่ือเสยีง ตวัอยา่งตอ่ไปนีม้าจากพระคมัภีร์ตอนท่ีคริสเตียนสว่นใหญ่รู้จกัดีและทอ่งจ าได้คือ สดดีุ 

23 และค าอธิษฐานของพระเยซู 

ตวัอยา่งที่ 1 สดดีุ 23:4, 5 

RSV: Even though I walk through the valley of the shadow of death,* I fear no 

evil; for thou art with me; thy rod and thy staff, they comfort me. Thou preparest a table 

before me in the presence of my enemies; thou anointest my head with oil, my cup 

overflows. (*Or the valley of deep darkness) 

NIV: Even though I walk through the valley of the shadow of death,* I will fear no 

evil, for you are with me; your rod and your staff, they comfort me. You prepare a table 

before me in the presence of my enemies. You anoint my head with oil; my cup 

overflows. (*Or through the darkest valley) 

ทัง้สองฉบบัแปลเหมือนกนัเกือบทัง้หมด ยกเว้นสรรพนามและกริยาบางค าที่ใช้กบัพระเจ้า 

ฉบบั RSV ใช้ thou, thy ซึง่เป็นศพัท์โบราณท่ีใช้กบับุรุษท่ี 2 นอกจากนีย้งัใช้กริยา preparest, 

anointest ซึง่ผนัแบบโบราณเช่นกนั ในขณะท่ีฉบบั NIV ใช้ you, your, prepare, anoint 

ตามล าดบั ทัง้หมดเป็นภาษาองักฤษร่วมสมยั สว่นท่ีอยูใ่นวงเลบ็คือเชิงอรรถและตวัเอียงคือสว่นท่ี

น าเข้าไปแทนท่ีเนือ้หาหลกั 

ตวัอยา่งที่ 2 มทัธิว 6:9 

RSV: Pray then like this: Our Father who art in heaven, hallowed be thy name. 

NIV: This, then, is how you should pray: Our Father in heaven, hallowed be your 

name, 
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ฉบบั RSV มี who art ตามด้วยสว่นขยาย โดย art คือรูปโบราณของกริยา are ตอนท้าย

ของข้อยงัมี thy ด้วย สว่น NIV ไม่มี who are และตอนท้ายใช้ your ซึง่เป็นรูปปัจจุบนัของ thy  

 ภาษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะ  

ภาษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะ105เร่ิมเป็นประเด็นส าคญัในสือ่ตา่งๆ มากขึน้เร่ือยๆ แท้จริง

แล้วภาษาฮีบรูในพนัธสญัญาเดิมและภาษากรีกในพนัธสญัญาใหม่ตา่งใช้ลกัษณะคล้ายกบั

ภาษาองักฤษโดยทัว่ไป คือใช้ศพัท์เพศชายกบั (1) เฉพาะผู้ชาย (2) ผู้ชายและผู้หญิงรวมกนั และ 

(3) ผู้ ท่ีไม่ระบุเพศ สว่นศพัท์เพศหญิงจะใช้กบัเฉพาะผู้หญิงไม่วา่ปัจเจกบุคคลหรือเป็นกลุม่ ดงันัน้

ในทางภาษาศาสตร์จึงไม่ควรกลา่ววา่ภาษาองักฤษ “ล าเอียง” เข้าข้างเพศชายหรือกลา่ววา่ “ความ

ล าเอียง” นัน้จ ากดัความหมายของต้นฉบบัหรือท าให้ความหมายของต้นฉบบัคลมุเครือ นอกจากนี ้

การแปลภาษาฮีบรูหรือกรีกท่ีระบุเพศเป็นภาษาองักฤษท่ีไม่ระบุเพศยงัอาจอนัตรายยิ่งกวา่ 

อยา่งไรก็ตามประเด็นนีไ้ม่ได้สง่ผลตอ่ทัง้ฉบบั RSV และฉบบั NIV ท่ีภาษาไทยใช้อ้างอิง 

แตเ่พื่อให้เห็นภาพวา่การแปลลกัษณะนีส้ง่ผลอยา่งไร ผู้วิจยัจึงยกตวัอยา่งจากฉบบั NIV ท่ีตีพิมพ์

ในปี 1984 เทียบกบัฉบบั NIV ท่ีแก้ไขปรับปรุงและตีพิมพ์ภายหลงัในปี 2011 ซึง่คณะผู้แปลได้ปรับ

ภาษาให้เป็นกลางตอ่เพศภาวะแล้ว 

ตวัอยา่งที่ 3 เลวีนิติ 16:21 

RSV: …and send him away into the wilderness by the hand of a man who is in 

readiness. 

NIV1984: …He shall send the goat away into the desert in the care of a man 

appointed for the task. 

NIV2011: …He shall send the goat away into the wilderness in the care of 

someone appointed for the task. 

ในบริบทนีก้ารถึงการลบบาปโดยใช้แพะรับบาป หลงัจากท าพิธีเสร็จแล้วแพะดงักลา่วจะ

ถกูน าไปปลอ่ยในถ่ินกนัดาร ภาษาฮีบรูค านีคื้อ vyai ซึง่เป็นเพศชายเอกพจน์ ทัง้ฉบบั RSV และ

ฉบบั NIV1984 ก็แปลตามภาษาฮีบรูวา่ a man เจาะจงวา่เป็นผู้ชาย แตฉ่บบั NIV2011 ใช้ 

someone ซึง่อาจหมายถึงผู้หญิงหรือผู้ชายก็ได้  
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ตวัอยา่งที่ 4 1 ยอห์น 2:11 

RSV: But he who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness, 

and does not know where he is going, because the darkness has blinded his eyes. 

NIV1984: But whoever hates his brother is in the darkness and walks around in 

the darkness; he does not know where he is going, because the darkness has blinded 

him. 

NIV2011: But anyone who hates a brother or sister is in the darkness and walks 

around in the darkness. They do not know where they are going, because the darkness 

has blinded them. 

ส าหรับตวัอยา่งนีเ้ป็นค าสอนส าหรับคริสเตียนโดยทัว่ไปไม่ให้เกลยีดกนั ในภาษากรีก 

ประธานตวัแรกไม่ชดัเจน แต ่ἀδελφὸν αὐτοῦ (พี่น้อง ของเขา) เป็นเพศชายเอกพจน์ทัง้สอง

ค า สือ่วา่ประธานเป็นเพศชายเอกพจน์ด้วย สว่นประโยคถดัมาประธานยงัคงไม่ชดัเจน แตก่ริยา

เป็นบุรุษท่ี 3 เอกพจน์ และตอนท้าย ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ (ดวงตา ของเขา) สว่นท่ีแสดงความ

เป็นเจ้าของนัน้เป็นเพศชายเอกพจน์ ดงันัน้จึงเห็นได้วา่ฉบบั NIV2011 ตัง้ใจเติม or sister เข้าไป

เพื่อให้ครอบคลมุถึงผู้หญิง และเปลีย่นสรรพนามในประโยคหลงัเพื่อให้ครอบคลมุถึงผู้หญิงเช่นกนั 

 การถอดความ 

ประเด็นนีช้ดัเจนเป็นพิเศษเน่ืองจากฉบบั RSV และฉบบั NIV นัน้มีแนวทางการแปลท่ี

แตกตา่งกนัดงัท่ีกลา่วไว้ในหวัข้อการเทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตั ฉบบั NIV ยอ่มจะมีการ

ปรับเปลีย่นโครงสร้างประโยคและถ้อยค าส านวนมากกวา่ฉบบั RSV ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตวัอยา่งที่ 5 อาโมส 4:6 

RSV: I gave you cleanness of teeth in all your cities… 

NIV: I gave you empty stomachs* in every city… (*Hebrew you cleanness of 

teeth) 

ฉบบั RSV ใช้ cleaness of teeth ซึง่แปลตรงตวัมาจากต้นฉบบัภาษาฮีบรู สว่นฉบบั NIV 

ถอดความส านวนดงักลา่วเป็น empty stomachs ซึง่ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ทนัที และให้ข้อมลู

ของภาษาฮีบรูไว้ในเชิงอรรถแทน  
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ตวัอยา่งที่ 6 กาลาเทีย 2:7 

RSV: but on the contrary, when they saw that I had been entrusted with the 

gospel to the uncircumcised,* just as Peter had been entrusted with the gospel to the 

circumcised.** (*That is, Gentiles; **That is, Jews; also in verses 8 and 9) 

NIV: On the contrary, they saw that I had been entrusted with the task of 

preaching the gospel to the Gentiles*, just as Peter had been to the Jews**. (*Greek 

uncircumcised; **Greek circumcised; also in verse 8 and 9) 

Circumcision หรือการเข้าสหุนตั (ขลบิหนงัหุ้มปลายอวยัวะเพศ) เป็นสญัลกัษณ์ของ 

พนัธสญัญาที่พระเจ้าท ากบัอบัราฮมั พธีินีจ้ึงเป็นเอกลกัษณ์ส าคญัชาวยิว ฉบบั RSV นัน้แปลตรง

ตามต้นฉบบัวา่ uncircumcised…circumcised และให้ค าอธิบายในเชิงอรรถ สว่นฉบบั NIV ใช้ 

Gentiles…Jews ถอดความให้เข้าใจงา่ยขึน้วา่ผู้ ท่ีไม่ได้เข้าสหุนตัหมายถึงชาวตา่งชาติ และผู้ ท่ีเข้า

สหุนตัหมายถึงชาวยิว จากนัน้จึงให้ข้อมลูของต้นฉบบัภาษากรีกไว้ในเชิงอรรถแทน  

 ความแปลกแยกในการแปล 

ในท่ีนีห้มายถึงส านวนเดียวกนัหรือประเด็นทางศาสนศาสตร์เร่ืองเดียวกนัท่ีควรแปลใน

ลกัษณะเดียวกนัตลอดทัง้เลม่พระคมัภีร์เพื่อความถกูต้อง ชดัเจน ไม่สบัสนส าหรับผู้อ่าน 

นอกจากนีป้ระเด็นนีย้งัรวมถึงความผิดพลาดอ่ืนๆ ในการแปลซึง่ก่อให้เกิดความแปลกแยกด้วย 

ตวัอยา่งที่ 7 อิสยาห์ 7:14; มทัธิว 1:23 

RSV: …Behold, a young woman* shall conceive and bear** a son, and shall call 

his name Immanuel.*** (*Or virgin; **Or is with child and shall bear; ***That is God is 

with us) // "Behold, a virgin shall conceive and bear a son, and his name shall be called 

Emmanuel"… 

NIV: …The virgin will be with child and will give birth to a son, and* will call him 

Immanuel.** (*Masoretic Text; Dead Sea Scrolls and he or and they; **Immanuel means 

God with us.) // "The virgin will be with child and will give birth to a son, and they will call 

him Immanuel"… 

พระธรรมสองข้อนีอ้้างอิงกนั คือพระธรรมมทัธิวในพนัธสญัญาใหม่อ้างถึงเนือ้หาของ 

พระธรรมอิสยาห์ในพนัธสญัญาเดิม เป็นข้อท่ีส าคญัเน่ืองจากกลา่วถึงการประสติูของพระเยซู การ
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อ้างอิงแสดงให้เห็นวา่ค าพยากรณ์เม่ือหลายร้อยปีก่อนเป็นจริงแล้ว การท่ีฉบบั RSV แปลค าแรกวา่ 

a young woman และให้เชิงอรรถวา่ a virgin ท าให้เกิดความสบัสนวา่พระเยซูประสติูจากหญิง

พรหมจารีจริงหรือไม ่แม้ในภาษาฮีบรู hm'ªl.[;h' จะแปลวา่หญิงสาวหรือหญิงพรหมจารีก็ได้ แต่

ฉบบัแปลภาษากรีกของพระธรรมอิสยาห์ข้อนีใ้ช้ παρθένος ซึง่เป็นค าเดียวกนักบัในพระธรรม 

มทัธิวและแปลวา่หญิงพรหมจารี ดงันัน้จึงเป็นท่ีถกเถียงกนัวา่ควรจะแปลค านีอ้ยา่งไร สว่นฉบบั 

NIV ใช้ the virgin ทัง้สองแหง่โดยไม่ได้ให้เชิงอรรถในพระธรรมอิสยาห์ แตก็่ท าให้ชดัเจนวา่พระ

เยซูประสติูจากหญิงพรหมจารี 

ตวัอยา่งที่ 8 เอเฟซสั 1:13 
RSV: In him you also, who have heard the word of truth, the gospel of your 

salvation, and have believed in him, were sealed with the promised Holy Spirit, 

NIV: And you also were included in Christ when you heard the word of truth, the 

gospel of your salvation. Having believed, you were marked in him with a seal, the 

promised Holy Spirit, 

ประโยคนีใ้นภาษากรีกยงัคงตอ่เน่ืองไปถึงข้อถดัไป (คือข้อ 14) ฉบบั RSV แสดงให้เห็น

กริยาเป็นล าดบัวา่ “ได้ฟังพระวจนะแหง่ความจริง...ได้เช่ือ... ได้รับการประทบัตราด้วยพระ

วิญญาณบริสทุธ์ิ” แตก่ารแบง่ประโยคของ NIV ท าให้เกิดความเข้าใจผิด กลา่วคือท าให้ผู้อ่าน

เข้าใจวา่จะ “ร่วมอยูใ่นพระคริสต์” ทนัทีท่ีได้ฟัง “พระวจนะแหง่ความจริง” จากนัน้เม่ือเช่ือแล้วจึง

จะ “ได้รับการประทบัตราด้วยพระวิญญาณบริสทุธ์ิ” ซึง่ขดัแย้งกบัหลกัศาสนศาสตร์ท่ีวา่ความรอด

ได้มาโดยความเช่ือเทา่นัน้ และจะขดัแย้งกบัพระคมัภีร์ตอนอ่ืนๆ ด้วย   

1.2.2. ประเด็นด้านหลกัข้อเช่ือ  

 ตรีเอกานภุาพ  

เนือ้หาหลายตอนในพระคมัภีร์สะท้อนให้เห็นถึงตรีเอกานภุาพ แตบ่างครัง้ก็อาศยัการ

ตีความร่วมด้วย 

ตวัอยา่งที่ 9 ปฐมกาล 1:2 

RSV: …and the Spirit* of God was moving over the face of the waters. (*Or wind) 

NIV: …and the Spirit of God was hovering over the waters. 
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บริบทตอนนีก้ลา่วถึงการสร้างโลกและคนสว่นใหญ่เช่ือวา่พระวิญญาณบริสทุธ์ิของ 

พระเจ้านัน้สถิตอยูด้่วยในเหตกุารณ์ดงักลา่ว แม้ค าในภาษาฮีบรู x;Wr จะสามารถแปลวา่ ลม  

ลมหายใจ หรือวิญญาณก็ได้ แตเ่น่ืองจากมีค าวา่ ~yhiêl{a/ (พระเจ้า) ตอ่ท้าย ในท่ีนีจ้ึงเช่ือวา่

หมายถึงพระวิญญาณของพระเจ้า ซึง่ทัง้สองฉบบัตีความไปในทิศทางเดียวกนัและแปลออกมา

เหมือนกนั แตฉ่บบั RSV ยงัให้ “ลม” ไว้ในเชิงอรรถด้วย 

ตวัอยา่งที่ 10 ลกูา 5:12 

RSV: …"Lord, if you will, you can make me clean." 

NIV: …"Lord, if you are willing, you can make me clean." 

ในข้อนีค้นโรคเรือ้นเข้ามาหาพระเยซูอ้อนวอนขอให้พระองค์ทรงรักษาเขาให้หาย สงัเกต

วา่ในพนัธสญัญาเดิมฉบบั RSV ใช้ thou กบัพระเจ้า (ดตูวัอยา่งที่ 1 และ 2) แตใ่นพนัธสญัญาใหม่

ใช้ you กบัพระเยซู ท าให้เกิดความไม่สม ่าเสมอในการใช้สรรพนามและอาจเป็นการลดทอน

สถานะความเป็นพระเจ้าของพระเยซูด้วย ในทางตรงกนัข้ามฉบบั NIV ใช้ you กบัพระเจ้ามา

ตลอดซึง่เทา่กบัเป็นการเปลีย่นสรรพนามทัง้หมดให้เป็นภาษาท่ีร่วมสมยัขึน้เทา่นัน้ 

 พระนามพระเจ้า  

การแปลพระนามของพระเจ้านบัเป็นปัญหาหนึง่ในการแปลพระคมัภีร์106 เน่ืองจาก

ต้นฉบบัภาษาฮีบรูเขียนเป็นอกัษรสีต่วัโดยไม่มีสระ หากแปลตรงตวัได้ค าวา่ “ยหวห” ชาวยิวท่ีอ่าน

พระคมัภีร์ภาษาฮีบรูจะอ่านพระนามของพระเจ้าโดยออกเสยีงค าวา่ “องค์พระผู้ เป็นเจ้า” แทน 

ดงันัน้จึงไม่ปรากฏค าอ่านท่ีแนช่ดั ฉบบัแปลภาษาองักฤษสว่นใหญ่รวมทัง้ฉบบั RSV และฉบบั 

NIV จึงใช้ค าวา่ LORD (ใช้อกัษรตวัพิมพ์ใหญ่ขนาดเลก็หรือ small cap) แทนพระนามพระเจ้า ทัง้

สองฉบบันีไ้ม่ถอดเสยีงค าอ่าน “ยหวห” เป็น Jehovah หรือ Jahweh 

ตวัอยา่งที่ 11 2 ซามเูอล 7:19 

RSV: And yet this was a small thing in thy eyes, O Lord GOD; thou hast spoken 

also of thy servant's house for a great while to come, and hast shown me future 

generations,* O Lord GOD! (*Cn: Heb this is the law for man) 

                                                             
106

 องค์การอมตธรรม, 2550, IX-XI. 
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NIV: And as if this were not enough in your sight, O Sovereign LORD, you have 

also spoken about the future of the house of your servant. Is this your usual way of 

dealing with man, O Sovereign LORD? 

ภาษาฮีบรูทัง้สองแหง่เป็นค าวา่ hwI)hy> yn"ïdoa] (องค์พระผู้ เป็นเจ้า ยหวห) ฉบบั

ภาษาองักฤษมกัแปล yn"ïdoa เป็น Lord (ตวัพิมพ์เลก็) เห็นได้วา่ฉบบั RSV แปลวา่ Lord GOD โดย

ค าขยายใช้ตวัพิมพ์เลก็และค าแทนช่ือเป็นตวัพิมพ์ใหญ่ขนาดเลก็ตามธรรมเนียมของฉบบัอ่ืนๆ 

สว่นฉบบั NIV ใช้ Sovereign LORD ซึง่ Sovereign แปลวา่ผู้ มีอ านาจสงูสดุ อาจไม่ตรงกบั

ความหมายของต้นฉบบัเสยีทีเดียว 

ตวัอยา่งที่ 12 เยเรมีย์ 51:14 

RSV: The LORD of hosts has sworn by himself:… 

NIV: The LORD Almighty has sworn by himself:… 

ภาษาฮีบรูของค านีคื้อ tAaßb'c. hw"ïhy> (ยหวห แหง่กองทพั) ฉบบั RSV ใช้ the LORD of 

hosts โดย host หมายถึงกองทพั แตปั่จจุบนัไมนิ่ยมใช้ในความหมายนีน้อกเหนือจากบริบทของ

พระคมัภีร์ ผู้ ท่ีไม่คุ้นเคยอาจไม่เข้าใจ สว่นฉบบั NIV ใช้ the LORD Almighty โดย almighty 

หมายถึงมีอ านาจสงูสดุหรือมีอ านาจไมจ่ ากดั ซึง่ไม่ได้สือ่ถึงกองทพั อาจจะสะท้อนภาพฤทธ์ิ

อ านาจของพระเจ้าไม่ชดัเจน   

 ลกัษณะความเช่ือ  

ตวัอยา่งที่ 13 1 เปโตร 1:6, 7 

RSV: In this you rejoice,* though now for a little while you may have to suffer 

various trials, so that the genuineness of your faith, more precious than gold which 

though perishable is tested by fire, may redound to praise and glory and honor at the 

revelation of Jesus Christ. (*Or Rejoice in this) 

NIV: In this you greatly rejoice, though now for a little while you may have had to 

suffer grief in all kinds of trials. These have come so that your faith-- of greater worth 

than gold, which perishes even though refined by fire-- may be proved genuine and 

may result in praise, glory and honor when Jesus Christ is revealed. 
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กริยานีใ้นภาษากรีก δοκίμιον หมายถึงขัน้ตอนพิสจูน์ความจริงแท้ของบางสิง่หรือ

ความจริงแท้ของบางสิง่อนัเป็นผลของการทดสอบ107 ฉบบั RSV แสดงให้เห็นวา่ “การทดสอบ” ท า

ให้ “ความเช่ือซึง่จริงแท้อยูแ่ล้ว” ยิ่งท าให้เกิดการสรรเสริญ สว่นฉบบั NIV แปลวา่ “การทดสอบ” 

ท าให้ “ความเช่ือได้รับการพิสจูน์วา่จริงแท้” และสง่ผลให้เกิดการสรรเสริญ การแปลเช่นนีท้ าให้

เข้าใจวา่ความเช่ือแท้จะต้องผา่นบทพิสจูน์บางอยา่ง ซึง่ผู้ เช่ือจะไม่มีทางมัน่ใจได้เลย 

ตวัอยา่งที่ 14 ฮาบากกุ 2:4; โรม 1:17 

RSV: …but the righteous shall live by his faith.* (*Or faithfulness)//…as it is 

written, "He who through faith is righteous shall live."* (*Or The righteous shall live by 

faith) 

NIV: …but the righteous will live by his faith*-- (*Or faithfulness)//…just as it is 

written: "The righteous will live by faith."  

น่ีเป็นพระคมัภีร์อีกสองข้อมีการอ้างอิงกนั คือพระธรรมโรมในพนัธสญัญาใหม่อ้างถึง

เนือ้หาของพระธรรมฮาบากกุในพนัธสญัญาเดิม สงัเกตวา่ฉบบั RSV ความหมายในพระธรรมโรม

เปลีย่นไป กลายเป็น “ผู้ ท่ีความเช่ือท าให้ชอบธรรมจะมีชีวิต” หรือกลา่วได้วา่ “ผู้ ท่ีชอบธรรมโดย

ความเช่ือจะมีชีวิต” ซึง่ตา่งจากข้อความในพระธรรมฮาบากกุ แล้วใส ่“ผู้ชอบธรรมจะมีชีวิตโดย

ความเช่ือ” ไว้ในเชิงอรรถ สว่นฉบบั NIV แปลสองข้อนีต้รงกนัวา่ “ผู้ชอบธรรมจะมีชีวิตโดยความ

เช่ือ”  

 การกลบัใจ  

ตวัอยา่งที่ 15 ยอห์น 3:3, 7 

RSV: Jesus answered him, "Truly, truly, I say to you, unless one is born anew,* 

he cannot see the kingdom of God… `You must be born anew.'** (*,**Or from above) 

NIV: In reply Jesus declared, "I tell you the truth, no one can see the kingdom of 

God unless he is born again*… 'You** must be born again.' (*Or born from above; also 

in verse 7; **The Greek is plural.) 

ในบริบทของพระธรรมตอนนีผู้้ ท่ีฟังพระเยซูเข้าใจผิดทนัทีวา่พระเยซูกลา่วถึงการเกิด

ออกมาจากครรภ์มารดาอีกครัง้ ระหวา่งข้อ 3 และข้อ 7 พระเยซูจึงอธิบายเร่ืองการเกิดฝ่าย
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วิญญาณซึง่เกิดขึน้เม่ือคนกลบัใจ ดงันัน้การท่ีฉบบั RSV แปลวา่ born anew และฉบบั NIV 

แปลวา่ born again ก็นา่จะเหมาะสมกบับริบทท่ีจะก่อให้เกิดความเข้าใจผิดได้ โดยทัง้สองฉบบัให้ 

(born) from above ไว้ในเชิงอรรถ 

ตวัอยา่งที่ 16 วิวรณ์ 3:20 

RSV: Behold, I stand at the door and knock; if any one hears my voice and 

opens the door, I will come in to him and eat with him, and he with me. 

NIV: Here I am! I stand at the door and knock. If anyone hears my voice and 

opens the door, I will come in and eat with him, and he with me. 

ข้อนีเ้ป็นค าพดูของเยซูเรียกร้องให้คริสตจกัรกลบัใจ ค าวา่ to him นัน้ปรากฏในต้นฉบบั

ภาษากรีก ดงันัน้ฉบบั RSV จึงแปลครบถ้วน ถกูต้อง ชดัเจนวา่พระเยซูจะเข้าไปในชีวิตของผู้ ท่ีฟัง

เสยีงของพระองค์และต้อนรับพระองค์ ในขณะท่ีฉบบั NIV ละสว่นนีไ้ปท าให้เนือ้หาไม่ชดัเจน

เทา่ที่ควร  

 การถกูนบัเป็นผู้ชอบธรรม  

ตวัอยา่งที่ 17 โรม 5:18 

RSV: Then as one man's trespass led to condemnation for all men, so one man's 

act of righteousness leads to acquittal and life for all men. 

NIV: Consequently, just as the result of one trespass was condemnation for all 

men, so also the result of one act of righteousness was justification that brings life for all 

men. 

ค าวา่ acquittal ในฉบบั RSV และค าวา่ justification ในฉบบั NIV ล้วนเป็นศพัท์ทาง

กฎหมายในราชบณัฑิตยสถาน คือ acquittal มีความหมายวา่ การตดัสนิปลอ่ยตวัจ าเลย (ให้พ้น

จากข้อกลา่วหา) สว่น justification มีความหมายวา่ การให้เหตผุลวา่ชอบด้วยกฎหมาย การกลา่ว

อ้างที่มีเหตผุลสมควร ซึง่ในเชิงศาสนศาสตร์คือ การประกาศวา่บริสทุธ์ิ ไม่มีความผิด ปราศจาก

บาป ในท่ีนีท้ัง้สองฉบบัอาจต้องใช้ศพัท์เฉพาะแตก็่สามารถสือ่สารออกมาได้ตรงตามต้นฉบบั 

อยา่งไรก็ตามสงัเกตวา่มีความแตกตา่งในการแปลเลก็น้อย คือในฉบบั RSV การกระท าอนัชอบ

ธรรมของพระคริสต์ “น าไปสูก่ารตดัสนิปลอ่ยตวัจ าเลยและชีวิต” ทัง้สองสิง่เป็นผลลพัธ์ท่ีมีน า้หนกั
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เทา่เทียมกนั สว่นฉบบั NIV ผลจากการกระท าอนัชอบธรรมของพระคริสต์ “คือการประกาศวา่

บริสทุธ์ิ” สิง่เดียวเป็นผลลพัธ์ “ซึง่น าไปสูชี่วิต” เป็นสว่นขยายของผลลพัธ์นัน้   

ตวัอยา่งที่ 18 ยากอบ 2:21 

RSV: Was not Abraham our father justified by works, when he offered his son 

Isaac upon the altar? 

NIV: Was not our ancestor Abraham considered righteous for what he did when 

he offered his son Isaac on the altar? 

ฉบบั RSV ยงัคงใช้ศพัท์เฉพาะทางกฎหมายคือ justified ในขณะท่ีฉบบั NIV แปลวา่ 

considered righteous หรือ ถกูมองวา่ชอบธรรม ซึง่เป็นการอธิบาย นา่จะท าให้เข้าใจได้งา่ยกวา่ 

 การรับเป็นบุตร  

ตวัอยา่งที่ 19 โรม 8:15 

RSV: For you did not receive the spirit of slavery to fall back into fear, but you 

have received the spirit of sonship. When we cry, "Abba! Father!" 

NIV: For you did not receive a spirit that makes you a slave again to fear, but you 

received the Spirit of sonship*. And by him we cry, "Abba**, Father." (*Or adoption; 

**Aramaic for Father) 

ฉบบั RSV ใช้ตวัพิมพ์เลก็กบั spirit สือ่ความหมายวา่พระเจ้าประทานทศันคติบางอยา่ง

แก่เรา เป็นทศันคติท่ีบุตรของพระเจ้ามี และทศันคตินีเ้องท าให้เราสามารถเข้าถึงพระเจ้าได้ แต่

ฉบบั NIV ใช้ตวัพิมพ์ใหญ่ Spirit หมายถึงพระวญิญาณบริสทุธ์ิ ซึง่เข้ากบับริบทของพระธรรมโรม 

8:1-17 ท่ีก าลงักลา่วถึงพระวิญญาณบริสทุธ์ิ พระวิญญาณบริสทุธ์ิจึงเป็นผู้น าเราไปถึงพระเจ้า 

การแปลของ NIV นา่จะถกูต้องตามหลกัศาสนศาสตร์มากกวา่ 

ตวัอยา่งที่ 20 กาลาเทีย 4:5 

RSV: to redeem those who were under the law, so that we might receive 

adoption as sons. 

NIV: to redeem those under law, that we might receive the full rights of sons. 

ในข้อนีฉ้บบั RSV แปลได้ถกูต้องตามต้นฉบบัภาษากรีกวา่ adoption as sons แตฉ่บบั 

NIV มีการขยายความถึงสทิธ์ิในฐานะบุตรเป็น the full rights of sons ซึง่สาเหตนุา่จะเป็นเพราะ
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ในหลายวฒันธรรมบุตรบุญธรรมจะไมไ่ด้รับสทิธ์ิมากเทา่บุตรแท้ๆ108 ตรงข้ามกบัวฒันธรรมโรมนั

อนัเป็นเบือ้งหลงัของพนัธสญัญาใหม่ คือบุตรบญุธรรมมีสทิธ์ิมากกวา่บุตรแท้ๆ ได้รับการปกป้อง

ทางกฎหมาย มีสทิธ์ิอนัแนน่อนท่ีจะได้รับมรดก เป็นต้น ดงันัน้การขยายความก็นา่จะเหมาะสม

และเพิ่มความชดัเจนให้กบัผู้อ่านในปัจจุบนั   

 การทรงเลอืก 

ตวัอยา่งที่ 21 กิจการฯ 13:48 

RSV: And when the Gentiles heard this, they were glad and glorified the word of 

God; and as many as were ordained to eternal life believed. 

NIV: When the Gentiles heard this, they were glad and honored the word of the 

Lord; and all who were appointed for eternal life believed. 

ในท่ีนีแ้ม้จะใช้ค าตา่งกนัคือฉบบั RSV ใช้ ordained และฉบบั NIV ใช้ appointed แตท่ัง้

สองมีความหมายคล้ายกนัวา่ ตัง้ แตง่ตัง้ ก าหนด สือ่ให้เห็นถึงการทรงเลอืกของพระเจ้าให้คนกลุม่

หนึง่ได้รับชีวิตนิรันดร์ หรือคนกลุม่นีไ้ด้รับอิทธิพลภายนอกบางอยา่ง (ซึง่นา่จะเป็นพระวญิญาณ

บริสทุธ์ิ) ท าให้พวกเขายอมรับและเช่ือขา่วประเสริฐซึง่ท าให้ได้รับชีวิตนิรันดร์109 

ตวัอยา่งที่ 22 2 เธสะโลนิกา 2:13 

RSV: But we are bound to give thanks to God always for you, brethren beloved 

by the Lord, because God chose you from the beginning* to be saved, through 

sanctification by the Spirit** and belief in the truth. (*Other ancient authorities read as 

the first converts; **Or of spirit) 

NIV: But we ought always to thank God for you, brothers loved by the Lord, 

because from the beginning God chose you* to be saved through the sanctifying work 

of the Spirit and through belief in the truth. (*Some manuscripts because God chose you 

as his firstfruits) 

                                                             
108
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วลท่ีีทัง้สองฉบบัแปลวา่ from the beginning ซึง่สะท้อนถึงเวลานัน้มีส าเนาต้นฉบบัอ่ืนๆ 

แปลวา่ the first converts หรือ his firstfruits ได้ด้วยโดยหมายถึงคนกลุม่แรกท่ีเช่ือในพระคริสต์ 

อยา่งไรก็ตามทัง้สองฉบบัเลอืกแปลออกมาในทิศทางเดียวกนัและยกอีกความหมายหนึง่ไปไว้ใน

เชิงอรรถ แตส่ว่นขยายท่ีตามหลงัมาคือ “โดยการทรงช าระในพระวิญญาณบริสทุธ์ิและโดยการเช่ือ

ความจริง” ท าให้รู้สกึวา่ความรอดขึน้อยูก่บัพระราชกิจของพระวิญญาณบริสทุธ์ิและการกระท า

ของมนษุย์เองด้วย110   

 พระลกัษณะของพระคริสต์  

ตวัอยา่งที่ 23 ยอห์น 1:14 

RSV: And the Word became flesh and dwelt among us, full of grace and truth; 

we have beheld his glory, glory as of the only Son from the Father. 

NIV: The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen 

his glory, the glory of the One and Only,* who came from the Father, full of grace and 

truth. (*Or the Only Begotten) 

พระธรรมยอห์นเป็นพระธรรมที่เน้นสถานะของพระเยซูในฐานะพระเจ้าผู้บงัเกิดเป็นมนษุย์ 

ค าในต้นฉบบัภาษากรีกเน้นท่ีความสมัพนัธ์สองประเภท111คือ (1) ระหวา่งพระคริสต์กบัพระบิดา 

คือพระคริสต์ทรงเป็นบุตรองค์เดียวของพระบิดา หรือ (2) ระหวา่งพระคริสต์กบัสิง่อ่ืนๆ คือไม่มีใคร

อ่ืนเหมือนพระเยซูคริสต์ ในบริบทของเนือ้หาตอนนีเ้น้นท่ีความสมัพนัธ์ประเภทท่ีสอง ฉบบั RSV 

ซึง่แปลวา่ “พระบุตรองค์เดียวจากพระบิดา” เหมือนเน้นท่ีความสมัพนัธ์แรกมากกวา่ สว่นฉบบั 

NIV ใช้ตวัพิมพ์ใหญ่หมายถึงพระเยซู “ผู้ เป็นหนึง่และไม่เหมือนใคร” เน้นความสมัพนัธ์ท่ีสอง และ

ใส ่“ผู้ เดียวท่ีเป็นบุตรของพระบิดา” ท่ีเน้นความสมัพนัธ์แรกไว้ในเชิงอรรถ 

ตวัอยา่งที่ 24 กิจการฯ 3:21 

RSV:  (Jesus) whom heaven must receive until the time for establishing all that 

God spoke by the mouth of his holy prophets from of old. 

NIV: He must remain in heaven until the time comes for God to restore 

everything, as he promised long ago through his holy prophets. 
                                                             
110

 The Commission on Worship of The Lutheran Church—Missouri Synod, 20. 
111

 Ibid., 21. 



51 

 

ต้นฉบบัภาษากรีกคือ ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι (ผู้  ต้อง สวรรค์ แนน่อน 

รับ) ซึง่ฉบบั RSV แปลวา่ “ผู้ซึง่สวรรค์ต้องรับไว้” ในแงข่องการต้อนรับ ในขณะท่ี NIV แปลวา่ 

“พระองค์ต้องอยูบ่นสวรรค์” สือ่วา่พระเยซูถกูจ ากดัให้อยู่ในสวรรค์ นอกจากนี ้NIV ยงัเติม “พระ

เจ้า” เข้าไปเป็นประธานในคร่ึงหลงัของข้อ ท าให้พระเจ้า (บุคคลแรกในตรีเอกานภุาพ) เป็นผู้ ฟืน้ฟู

ทกุสิง่ให้กลบัสูส่ภาพดีแทนท่ีจะเป็นพระเยซู (บคุคลท่ีสองในตรีเอกานภุาพ)112 

 การดลใจและค าพยากรณ์เก่ียวกบัพระคริสต์  

สถานะของพระเยซูในพนัธสญัญาใหม่นัน้เช่ือมโยงค าพยากรณ์เก่ียวกบัพระคริสต์ท่ี

ปรากฏในพนัธสญัญาเดิม เป็นท่ีถกเถียงกนัวา่พนัธสญัญาเดิมพยากรณ์วา่พระเยซูทรงเป็นพระ

ผู้ช่วยให้รอดจริงตามท่ีคริสเตียนอ้างหรือไม่ หรือหมายถึงพระผู้ช่วยให้รอดคนอ่ืนท่ีจะมาในอนาคต

อยา่งที่ชาวยวิอ้าง การแปลพระคมัภีร์ตอนท่ีเก่ียวข้องกบัการดลใจและค าพยากรณ์เหลา่นีจ้ึง

ส าคญัยิ่ง 

ตวัอยา่งที่ 25 ปฐมกาล 12:3 

RSV: I will bless those who bless you, and him who curses you I will curse; and 

by you all the families of the earth shall bless themselves."* (*Or in you all the families of 

the earth shall be blessed) 

NIV: I will bless those who bless you, and whoever curses you I will curse; and 

all peoples on earth will be blessed through you." 

พระสญัญาที่พระเจ้าท ากบัอบัราฮมันีส้ือ่วา่เชือ้สายของอบัราฮมั (พระเยซู) จะน าความ

รอดอนัเป็นพรมาสูโ่ลก กริยา %rB หรือ bless ในต้นฉบบัมีทัง้รูปถกูกระท า (be blessed) และรูป

ย้อนกลบัไปหาประธาน (bless themselves) แตผู่้ เช่ียวชาญภาษาฮีบรูบางคนเช่ือวา่113 ไม่วา่กริยา

นีจ้ะอยูใ่นรูปใดก็ตามควรแปลเป็นรูปถกูกระท าทัง้หมด เน่ืองจากการอวยพรมาจากพระเจ้าโดย

พระคณุของพระองค์เทา่นัน้ ไม่ใช่โดยการกระท าหรือความดีของมนษุย์ อยา่งไรก็ตามในข้อนี ้

ต้นฉบบัภาษาฮีบรูเป็นรูปถกูกระท าอยูแ่ล้ว ฉบบั RSV จึงไม่ควรน ารูปถกูกระท าไปไว้ในเชิงอรรถ

ให้เป็นความหมายรอง 
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ตวัอยา่งที่ 26 สดดีุ 8:5 

RSV:  Yet thou hast made him little less than God, and dost crown him with glory 

and honor.  

NIV: You made him a little lower than the heavenly beings* and crowned him 

with glory and honor. (*Or than God) 

พระธรรมฮีบรูในพนัธสญัญาใหม่อ้างถึงพระธรรมสดดีุตอนนีโ้ดยระบุวา่ผู้ ท่ีพระเจ้าทรงยก

ยอ่งนัน้คือพระเยซู แม้ในภาษาฮีบรู ~yhi_l{a/me j[;M. (เลก็น้อย กวา่พระเจ้า) จะหมายถึงพระเจ้า

จริง แตค่ านีอ้าจแปลวา่เทพเจ้าหรือเจ้านายได้ด้วย นอกจากนีพ้ระเยซูทรงเป็นพระเจ้าเทา่เทียมกบั

พระเจ้าพระบิดา ไม่ได้ต ่ากวา่หรือเลก็น้อยกวา่ ดงันัน้ฉบบั RSV ท่ีแปลวา่ God จึงไม่ได้สะท้อนไป

ถึงพนัธสญัญาใหม่อยา่งถกูต้อง ฉบบั NIV ท่ีแปลวา่ the heavenly beings และให้ God ไว้ใน

เชิงอรรถจึงเหมาะสมกวา่  

 พระเจ้ากบัความทกุข์  

ตวัอยา่งที่ 27 อิสยาห์ 53:10 

RSV: Yet it was the will of the LORD to bruise him; he has put him to grief;* when 

he makes himself** an offering for sin, he shall see his offspring, he shall prolong his 

days; the will of the LORD shall prosper in his hand; (*Heb made him sick; **Vg: Heb 

thou makest his soul) 

NIV: Yet it was the LORD's will to crush him and cause him to suffer, and though 

the LORD makes* his life a guilt offering, he will see his offspring and prolong his days, 

and the will of the LORD will prosper in his hand. (*Hebrew though you make) 

บริบทนีอิ้สยาห์ก าลงักลา่วถึงพระคริสต์ท่ีต้องทกุข์ทรมานเพื่อไถ่บาปให้มนษุย์ แม้ทัง้สอง

ฉบบัจะระบอุยา่งชดัเจนในตอนต้นวา่นี่คือพระประสงค์ของพระเจ้า แตส่งัเกตวา่ฉบบั RSV ใช้แต่

สรรพนาม he หลงัจากนัน้ อาจท าให้คลมุเครือวา่ใครเป็นประธานหรือกรรมของกริยาแตล่ะตวั 

โดยเฉพาะ he makes himself an offering for sin อาจเข้าใจวา่พระคริสต์ถวายพระองค์เองเป็น

เคร่ืองบูชาไถ่บาป แตเ่ชิงอรรถให้อีกค าแปลหนึง่วา่ thou makest his soul หมายถึงพระเจ้าเป็น

ผู้กระท า ในขณะท่ีฉบบั NIV ใช้ the LORD makes his life a guilt offering เป็นความหมายหลกั 
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คือพระเจ้าพระบิดาทรงให้พระคริสต์เป็นเคร่ืองบูชาลบความผิด สว่นเชิงอรรถ though you make 

ผู้ อ่ืนอาจเป็นผู้กระท า (ไม่ใช่ทัง้พระเจ้าและพระคริสต์)  

ตวัอยา่งที่ 28 โยเอล 2:13 

RSV: …Return to the LORD, your God, for he is gracious and merciful, slow to 

anger, and abounding in steadfast love, and repents of evil. 

NIV: …Return to the LORD your God, for he is gracious and compassionate, slow 

to anger and abounding in love, and he relents from sending calamity. 

ภาษาฮีบรูในข้อนีมี้ความหมายสองอยา่ง114คือ (1) กลบัใจจากความชัว่ร้าย เช่นอาชญา

กรกลบัใจจากการท าผิด หรือ (2) ยบัยัง้จากการลงโทษให้เจ็บปวด เช่นผู้พิพากษายบัยัง้ไม่ลงโทษ

อาชญากรท่ีกลบัใจ เป็นต้น เห็นได้วา่แตล่ะฉบบัเลอืกแปลกนัคนละความหมาย คือฉบบั RSV ใช้ 

repents of evils เป็นความหมายแรก สว่นฉบบั NIV ใช้ relents from sending calamity เป็น

ความหมายท่ีสอง  

 วาระสดุท้าย  

ตวัอยา่งที่ 29 มทัธิว 26:64 

RSV: Jesus said to him, "You have said so. But I tell you, hereafter you will see 

the Son of man seated at the right hand of Power, and coming on the clouds of heaven." 

NIV: "Yes, it is as you say," Jesus replied. "But I say to all of you: In the future you 

will see the Son of Man sitting at the right hand of the Mighty One and coming on the 

clouds of heaven." 

พระเยซูก าลงัตรัสถึงพระองค์เองในฐานะ “บุตรมนษุย์” ซึง่จะปรากฏบนบลัลงัก์เบือ้งขวา

ของพระเจ้า ในบริบทนีเ้ป็นการกลา่วถึงสิง่ท่ีจะเกิดขึน้ทนัทีในราชอาณาจกัรของพระเยซู เร่ิมตัง้แต่

การสิน้พระชนม์และการเป็นขึน้จากตายของพระองค์ ไม่ได้หมายถึงการเสด็จกลบัมาครัง้ท่ีสอง 

ดงันัน้ฉบบั RSV ซึง่ใช้ “หลงัจากนี”้ สือ่ถึงการเป็นขึน้จากตายท่ีก าลงัจะมาถึง สว่นฉบบั NIV ใช้ 

“ในอนาคต” ไม่ชดัเจนเทา่ ทัง้ๆ ท่ีฉบบั NIV ก็แปลค านีใ้นท่ีอ่ืนๆ ได้ถกูต้องวา่ from now on หรือ 

“หลงัจากนี”้ 
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ตวัอยา่งที่ 30 1 โครินธ์ 11:30 

RSV: That is why many of you are weak and ill, and some have died.* [*Greek 

have fallen asleep (as in 15.6, 20)] 

NIV: That is why many among you are weak and sick, and a number of you have 

fallen asleep. 

สิง่หนึง่ท่ีจะเกิดในช่วงวาระสดุท้ายคือการเป็นขึน้จากตาย ทัง้ในภาษาฮีบรูและกรีกล้วนมี

กริยาท่ีสามารถแปลวา่หลบัหรือตายก็ได้ ในข้อนีก็้เช่นกนั ทัง้สองฉบบัเลอืกแปลคนละความหมาย 

คือฉบบั RSV เลอืกแปลวา่ตาย แล้วให้ความหมายวา่หลบัในเชิงอรรถ สว่นฉบบั NIV แปลวา่หลบั 

เพื่อสือ่ถึงการเป็นขึน้จากตายท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคตตอ่ไป  

 การทรงสร้าง  

ตวัอยา่งที่ 31 เนหะมีย์ 9:6 

RSV: And Ezra said:* "Thou art the LORD, thou alone; thou hast made heaven, the 

heaven of heavens, with all their host, the earth and all that is on it, the seas and all that 

is in them; and thou preservest all of them; and the host of heaven worships thee. (*Gk: 

Heb lacks and Ezra said) 

NIV: You alone are the LORD. You made the heavens, even the highest heavens, 

and all their starry host, the earth and all that is on it, the seas and all that is in them. You 

give life to everything, and the multitudes of heaven worship you. 

นอกจากพระเจ้าจะทรงสร้างสิง่ตา่งๆ แล้ว ฉบบั RSV กลา่ววา่พระองค์ทรง “ท าให้สิง่

เหลา่นัน้มีชีวิตตอ่ไป” อาจด้วยการปกป้องดแูล แตฉ่บบั NIV กลา่ววา่พระองค์ “ให้ชีวิตแก่สิง่

เหลา่นัน้” ความหมายแตกตา่งกนั แตฉ่บบั RSV นา่จะตรงกบัต้นฉบบัภาษากรีกมากกวา่ 

ตวัอยา่งที่ 32 โคโลส ี1:16 

RSV: …all things were created through him and for him. 

NIV: …all things were created by him and for him. 

ตามหลกัศาสนศาสตร์เช่ือวา่ตรีเอกานภุาพล้วนปรากฏในการทรงสร้าง (ดูตวัอยา่งที่ 9) 

พระธรรมข้อนีก้ลา่วถึงพระเยซูวา่ทรงมีบทบาทอยา่งไรในเหตกุารณ์นี ้แตค่วามแตกตา่งในการใช้

ค าบุพบทท าให้ความหมายแตกตา่งกนั ฉบบั RSV แปลวา่ “ผา่นทางพระองค์” พระเยซูเป็น 
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“เคร่ืองมือ” ในการทรงสร้าง ซึง่จะสอดคล้องกบัพระธรรมตอนอ่ืนๆ ท่ีชีว้า่พระเยซูเป็นพระวาทะ

ของพระเจ้าที่พระเจ้าตรัสในการทรงสร้าง สว่นฉบบั NIV แปลวา่ “โดยพระองค์” พระเยซูทรงเป็น

ผู้สร้างเอง  

 ความจริงแท้ของพระคมัภีร์ 

ตวัอยา่งที่ 33 ปฐมกาล 2:18, 19 

RSV: Then the LORD God said, "It is not good that the man should be alone; I will 

make him a helper fit for him." So out of the ground the LORD God formed every beast of 

the field and every bird of the air, and brought them to the man to see what he would 

call them;… 

NIV: The LORD God said, "It is not good for the man to be alone. I will make a 

helper suitable for him." Now the LORD God had formed out of the ground all the beasts 

of the field and all the birds of the air. He brought them to the man to see what he would 

name them;… 

พระธรรมปฐมกาลบทท่ี 1 ได้เลา่แล้ววา่พระเจ้าทรงสร้างสตัว์ตา่งๆ ขึน้ก่อนมนษุย์ ในบทท่ี 

2 ข้อ 19 นีก้ลบัมากลา่วถึงสตัว์ตา่งๆ อีกครัง้ การท่ีฉบบั RSV ใช้ “ดงันัน้” ท าให้รู้สกึวา่การสร้าง

สตัว์ตา่งๆ เกิดขึน้หลงัการสร้างอาดมัและยงัเป็นผลจากการท่ีพระเจ้าต้องการสร้างคูท่ี่เหมาะสมให้

อาดมั (ข้อ 18) ด้วย สว่นฉบบั NIV เปลีย่นเร่ืองและผนักริยาให้เห็นวา่การสร้างสตัว์ตา่งๆ นัน้เสร็จ

สิน้ไปแล้วในอดีต ท าให้เนือ้หาสว่นนีไ้ม่ขดัแย้งกับบทท่ี 1   

ตวัอยา่งที่ 34 สดดีุ 12:6 

RSV: The promises of the LORD are promises that are pure, silver refined in a 

furnace on the ground, purified seven times. 

NIV: And the words of the LORD are flawless, like silver refined in a furnace of 

clay, purified seven times. 

ในข้อนีค้ าภาษาฮีบรู tAråm]ai( หมายถึงถ้อยค า ค าพดู ค ากลา่ว แตฉ่บบั RSV แปลวา่ 

“พระสญัญา” เทา่นัน้ เป็นการเจาะจงถ้อยค าประเภทหนึง่โดยเฉพาะ จ ากดัความหมายของพระ

ธรรมตอนนี ้สว่นฉบบั NIV แปลวา่ “ถ้อยค า” มีความหมายกว้างกวา่และตรงกบัต้นฉบบัภาษาฮีบรู 
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 ศาสนพิธี  

ตวัอยา่งที่ 35 ลกูา 22:20 

RSV: …"This cup which is poured out for you is the new covenant in my blood. 

NIV: …"This cup is the new covenant in my blood, which is poured out for you. 

น่ีคือค าพดูของพระเยซูในพิธีมหาสนิท ค าวา่ the new covenant ในข้อนีมี้พระคมัภีร์

ภาษาองักฤษฉบบัอ่ืนๆ แปลวา่ testament, will, promise ด้วย แตท่ัง้ฉบบั RSV และฉบบั NIV ก็

เลอืกแปลในทิศทางเดียวกนั อยา่งไรก็ตามต าแหนง่ของสว่นขยายอาจท าให้ความหมายตา่งกนั

เลก็น้อย 

ตวัอยา่งที่ 36 1 เปโตร 3:21 

RSV: Baptism, which corresponds to this, now saves you, not as a removal of dirt 

from the body but as an appeal to God for a clear conscience, through the resurrection 

of Jesus Christ, 

NIV: and this water symbolizes baptism that now saves you also-- not the 

removal of dirt from the body but the pledge* of a good conscience toward God. It 

saves you by the resurrection of Jesus Christ, (*Or response) 

พระธรรมข้อนีอ้้างถึงเหตกุารณ์น า้ทว่มโลกในพนัธสญัญาเดิมเช่ือมโยงกบัพิธีบพัติศมา 

คือน า้ทว่มในครัง้นัน้ถือเป็นการบพัติศมารูปแบบหนึง่ ฉบบั RSV ใช้ correspond แสดงความ 

สมัพนัธ์ของสองเหตกุารณ์ท่ีคล้ายคลงึกนั เข้ากับบริบท สว่นฉบบั NIV ใช้ symbolize เป็นเพียง

สญัลกัษณ์ท าให้ความหมายอ่อนกวา่115 

1.2.3. เนือ้หาเบ็ดเตล็ด  

 พระบญัญัติสบิประการ  

ตวัอยา่งที่ 37 อพยพ 20:8 

RSV: "Remember the sabbath day, to keep it holy. 

NIV: "Remember the Sabbath day by keeping it holy. 

                                                             
115

 Ibid., 32. 
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วนัสะบาโตคือวนัท่ีเจ็ดของสปัดาห์ (วนัเสาร์) เป็นวนัท่ีก าหนดไว้ส าหรับการพกัผอ่นและ

การนมสัการพระเจ้า ฉบบั RSV แปลวา่ to keep it holy บง่ชีเ้ป้าหมายของการรักษาวนัสะบาโต

ให้บริสทุธ์ิ (ตอบค าถาม “ท าไม”)116 สว่นฉบบั NIV แปลวา่ by keeping it holy บอกวิธีการระลกึ

ถึงวนัสะบาโต (ตอบค าถาม “อยา่งไร”)117 ความหมายของฉบบัแปลทัง้สองจึงตา่งกนั 

 การอวยพรของอาโรน  

ตวัอยา่งที่ 38 กนัดารวิถี 6:24-26 

RSV: The LORD bless you and keep you: The LORD make his face to shine upon 

you, and be gracious to you: the LORD lift up his countenance upon you, and give you 

peace. 

NIV: " ' "The LORD bless you and keep you; the LORD make his face shine upon 

you and be gracious to you; the LORD turn his face toward you and give you peace." ' 

ในภาษาฮีบรูพระธรรมตอนนีเ้ป็นกริยารูป jussive118 ซึง่ใช้แสดงความปรารถนาอยา่งแรง

กล้า เป็นค าอธิษฐานหรือค าวิงวอนตอ่พระเจ้าให้พระองค์ทรงอวยพร เน่ืองจากพระพรนัน้มาถึง

โดยพระคณุ (ดตูวัอยา่งที่ 25) เม่ือแปลเป็นภาษาองักฤษฉบบัแปลสว่นใหญ่รวมทัง้ฉบบั RSV และ

ฉบบั NIV ใช้กริยารูปปัจจบุนัซึง่นา่จะใกล้เคียงมากท่ีสดุแล้ว  

 บทบาทของผู้หญิงในคริสตจกัร  

ตวัอยา่งที่ 39 โรม 16:1 

RSV: I commend to you our sister Phoebe, a deaconess of the church at 

Cenchreae, 

NIV: I commend to you our sister Phoebe, a servant* of the church in Cenchrea. 

(*Or deaconess) 

ในการระบุต าแหนง่ของผู้หญิงท่ีรับใช้ในคริสตจักรทัง้สองฉบบัใช้ค าตา่งกนั โดยฉบบั RSV 

ใช้ deaconess หรือมคันายิกา เป็นการระบุต าแหนง่ท่ีเฉพาะเจาะจงและเป็นต าแหนง่สงู สว่น

                                                             
116

 Ibid., 32. 
117

 Ibid., 32. 
118

 Ibid., 32. 
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ฉบบั NIV ใช้ servant หรือผู้ รับใช้ มีความหมายกว้าง เป็นต าแหนง่ทัว่ๆ ไป แตก็่มี deaconess ให้

ในเชิงอรรถ  

1.2.4. การเลอืกตวับทพืน้ฐานในการแปล  

ก่อนหน้านีใ้นบทท่ี 2 หวัข้อ 2. ข้อมลูเก่ียวกบัพระคมัภีร์ ผู้วิจยัได้กลา่วถึงส าเนาต้นฉบบั

วา่มีอยูเ่ป็นจ านวนมาก ดงันัน้จึงเป็นท่ีถกเถียงกนัวา่ควรยดึส าเนาต้นฉบบัฉบบัใดเป็นหลกัในการ

แปล ส าเนาต้นฉบบันัน้มีความนา่เช่ือถือเพียงใด และควรหรือไม่ท่ีจะให้ค าแปลทางเลอืกอ่ืนๆ ไว้

ในเชิงอรรถ 

ตวัอยา่งที่ 40 สดดีุ 145:13 

RSV: Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion endures 

throughout all generations. The LORD is faithful in all his words, and gracious in all his 

deeds.* (*These two lines are supplied by one Hebrew Ms, Gk and Syr) 

NIV: Your kingdom is an everlasting kingdom, and your dominion endures 

through all generations. The LORD is faithful to all his promises and loving toward all he 

has made.* (*One manuscript of the Masoretic Text, Dead Sea Scrolls and Syriac [see 

also Septuagint]; most manuscripts of the Masoretic Text do not have the last two lines 

of verse 13.) 

พระธรรมสดดีุบทนีแ้ต่ละข้อขึน้ต้นด้วยตวัอกัษรฮีบรูเรียงตามล าดบัและมีข้อหนึง่หายไป

จากต้นฉบบัภาษาฮีบรูสว่นใหญ่ แตข้่อนีป้รากฏในฉบบัแปลภาษากรีกและภาษาซีเรีย คณะผู้แปล

ฉบบัภาษาองักฤษทัง้ฉบบั RSV และฉบบั NIV เลอืกท่ีจะเติมเนือ้หาที่ตกหลน่ไปโดยให้ค าอธิบาย

ไว้ในเชิงอรรถ 

การวิเคราะห์ปัจจยัภายในตวับททัง้หมดนีแ้สดงให้เห็นวา่ประเด็นด้านภาษาในแงข่องการ

เทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตั ภาษาโบราณ และการถอดความนัน้ทัง้สองฉบบัแตกตา่งกนั

อยา่งชดัเจน แตภ่าษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะไม่มีความแตกตา่งเลย สว่นความแปลกแยกในการ

แปลรวมถึงประเด็นด้านหลกัข้อเช่ือ เนือ้หาเบ็ดเตลด็ และการเลอืกตวับทพืน้ฐานในการแปลทัง้

สองฉบบัตา่งมีทัง้ท่ีตีความตา่งกนั เลอืกค าแปลตา่งกนั มีข้อด้อยและข้อเดน่แตกตา่งกนัไปในแต่

ละหวัข้อ ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัแนวทางการแปลท่ีใช้ ความเช่ือ ความรู้ความเข้าใจ และการตดัสนิใจของ

คณะผู้แปลซึง่เป็นผู้สง่สาร  
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การวิเคราะห์พระคมัภีร์ภาษาองักฤษฉบบั RSV และฉบบั NIV แสดงให้เห็นวา่ปัจจยัภายนอกตวั

บทนัน้ทัง้สองฉบบัแตกตา่งกนัไม่มากนกั สว่นท่ีแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจนคือปัจจยัภายในซึง่สว่นใหญ่แล้ว

ขึน้อยูก่บัการตดัสนิใจของคณะผู้แปลหรือผู้สง่สารเป็นหลกั  

ล าดบัตอ่ไปผู้วิจยัจะวิเคราะห์ฉบบัแปลภาษาไทยทัง้สองฉบบั คือฉบบั 1971 และฉบบัอมตธรรม

ร่วมสมยั โดยในท่ีนีจ้ะใช้ตวัยอ่วา่ TNCV เพื่อความกระชบั   

2. กำรวิเครำะห์ฉบับแปล 

2.1. ปัจจยัภายนอกตวับท 

2.1.1. ผู้สง่สาร 

พระคมัภีร์ฉบบั 1971 จดัท าโดยสมาคมพระคริสตธรรมไทย แก้ไขปรับปรุงจากฉบบัท่ี

ตีพิมพ์ก่อนหน้านีใ้นปี 1940 “มีกรรมการยกร่างค าแปลสามคน กรรมการตรวจสอบแก้ไขฉบบัยก

ร่างแปดคน และกรรมการท่ีปรึกษาอีกยี่สบิห้าคน งานแก้ไขนีกิ้นเวลา 13 ปี” 119 การแปลครัง้นี ้

ได้รับความช่วยเหลอืจากดร.ยจีูน ไนดาและคณะท างานจากสมาคมพระคริสตธรรมอเมริกาอยา่ง

ใกล้ชิด มีการขอความเห็นในการแปลและตีความประเด็นตา่งๆ ทัง้ขัน้ตอนการท างานก็ก าหนด

โดยดร.ไนดา นอกจากนีก้ารแปลยงัเป็นความร่วมมือระหวา่งกนัโปรเตสแตนต์กบัคาทอลกิด้วย 

สว่นฉบบั TNCV เป็นการแปลใหม่ จดัท าโดยองค์การอมตธรรมเพื่อชีวิตซึง่ภายหลงั

เปลีย่นช่ือเป็นองค์การอมตธรรม เป็นเครือขา่ยขององค์การอมตธรรมผู้สนบัสนนุและถือลขิสทิธ์ิ

พระคมัภีร์ฉบบั NIV และฉบบัอ่ืนๆ อีกหลายภาษา บทความแนะน าพระคมัภีร์อมตธรรมร่วมสมยั

กลา่ววา่การแปลครัง้นี ้“เกิดขึน้จากความร่วมมือของผู้น าคริสเตียนหลายทา่นจากหลายคณะ

นิกาย ภายใต้การประสานงานและการสนบัสนุนขององค์การอมตธรรมเพื่อชีวิต”120 นอกจากนีย้งั

ระบุชดัเจนวา่อาศยัหลกัการและแนวทางการแปลของฉบบั NIV โดยเปรียบเทียบไปพร้อมกบั

ต้นฉบบัภาษาฮีบรูและกรีก พระคมัภีร์ฉบบัอ่ืนๆ และคูมื่อตา่งๆ ด้วย 

ทัง้สององค์กรล้วนเป็นองค์กรจดัท าพระคมัภีร์ท่ีนา่เช่ือถือและเป็นเครือขา่ยขององค์กรท่ี

เน้นการแปลพระคมัภีร์ทัง้สองแหง่ จึงได้รับการสนบัสนนุจากองค์กรแม่ของตน ไม่วา่จะเป็นความ

เช่ียวชาญ ประสบการณ์ นโยบาย หรือเอกสารตา่งๆ ท่ีจะเป็นประโยชน์ตอ่การท างาน สงัเกตวา่
                                                             
119

 สมาคมพระคริสตธรรมไทย, “ค าน า”, ใน พระคริสตธรรมคมัภีร์ภาคพนัธสญัญาเดมิและพนัธสญัญาใหม่ ฉบบั 1971. 

พมิพ์ครัง้ท่ี 4. (กรุงเทพฯ: สมาคมพระคริสตธรรมไทย, 2542). หน้า i. 
120

 องค์การอมตธรรม, 2550, IX. 
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ทางสมาคมพระคริสตธรรมไทยนัน้เปิดเผยกวา่ในเร่ืองคณะผู้แปลและกรรมการท่ีมีสว่นร่วม (ดู

ประวติัศาสตร์การแปลในบทท่ี 3) สว่นองค์การอมตธรรมชดัเจนกวา่ในเร่ืองของแนวทางการแปล

และฉบบัภาษาองักฤษท่ีใช้อ้างอิง 

2.1.2. วตัถปุระสงค์ 

ส าหรับสมาคมพระคริสตธรรมไทยนัน้ตัง้ขึน้โดยมีเป้าหมายในด้านการแปลคือเพื่อน าพระ

คมัภีร์ไปถึงคริสเตียนท่ีไม่เคยมีพระคมัภีร์ในภาษาของตนเอง นอกจากพระคมัภีร์ภาษาไทยแล้ว

สมาคมฯยงัเป็นผู้สนบัสนุนการแปลพระคมัภีร์เป็นภาษาถ่ินอีกเป็นจ านวนมาก121 สว่นฉบบั 1971 

นัน้ตัง้ใจให้ถกูต้องตรงตามต้นฉบบัมากท่ีสดุ ขดัเกลาภาษาให้ทนัสมยั แก้ไขสิง่ท่ีผิดพลาดในฉบบั

เดิม และปรับปรุงค าแปลตามการศกึษาค้นคว้าเพิ่มเติมใหม่ๆ ในต้นฉบบั122 

สว่นองค์การอมตธรรมมีวตัถปุระสงค์หลกัในการแปลคือ “เพื่อให้คนไทยมีพระคมัภีร์ท่ี

สามารถสือ่ความหมายได้ชดัเจน เป็นธรรมชาติ และถกูต้องตรงตามความหมายต้นฉบบั 

เหมาะสมกบัการอ่านในท่ีประชุมและการอ่านตามล าพงั นอกจากนีย้งัสามารถน าไปใช้ในการเผย

แผ ่การทอ่งจ า การอธิบาย การอ้างอิง หรือการประกอบศาสนพิธีตา่งๆ ได้”123  

เน่ืองจากฉบบั 1971 เป็นการแก้ไขปรับปรุงฉบบั 1940 ดงันัน้วตัถปุระสงค์จึงเป็นการ

ปรับปรุงของเดิมให้ดีขึน้และปรับภาษาให้ทนัสมัยมากขึน้เน่ืองจากเวลาของสถานการณ์การ

สือ่สารเปลีย่นไปหลายสบิปี สว่นฉบบั TNCV เป็นการแปลใหม่ เน้นท่ีสถานการณ์การสือ่สาร

รูปแบบตา่งๆ และพยายามให้ฉบบัแปลนีเ้หมาะสมส าหรับแตล่ะสถานการณ์  

2.1.3. ผู้ รับสาร 

ฉบบั 1971 ไม่ได้ระบวุา่กลุม่ผู้อ่านคือใคร สว่นฉบบั TNCV มีกลา่วไว้วา่เป็นผู้ ท่ีมี

การศกึษาระดบัประถมปีท่ี 6 ขึน้ไป124 เม่ือมองในภาพรวมจะพบวา่คนไทยเป็นคริสเตียนเพียงร้อย

                                                             
121

 ประณต บษุกรเรืองรัตน์, “พระคมัภีร์ไทยและพระคมัภีร์ของชนกลุม่น้อยในไทยมีประวตัคิวามเป็นมาอย่างไร?” 

[ออนไลน์], 13 พฤษภาคม 2556. แหลง่ท่ีมา 
http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=77&Itemid=43  
122

 สมาคมพระคริสตธรรมไทย, 2542, i. 
123

 องค์การอมตธรรม, 2550, IX. 
124

 International Bible Society, 24. 

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=77&Itemid=43
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ละ 0.7 เทา่นัน้125 สว่นใหญ่ถึงประมาณร้อยละ 95 นบัถือพระพทุธศาสนา ไม่นา่จะคุ้นเคยกบั

คริสตศาสนาหรือพระคมัภีร์ 

2.1.4. สือ่ 

ทัง้สองฉบบัสือ่สารแบบเป็นลายลกัษณ์อกัษรผา่นสือ่ท่ีเป็นสิง่ตีพิมพ์ นอกจากนีย้งัอาจมี

การสือ่สารวิธีอ่ืนๆ ในสถานการณ์ตา่งๆ เช่น อ่านออกเสยีงในท่ีประชุม เป็นต้น จากข้อมลูของ

ส านกังานสถิติแหง่ชาติ126ในปี 2011 พบวา่คนไทยอาย ุ6 ปีขึน้ไปร้อยละ 68.6 อ่านหนงัสอืนอก

เวลาเรียนหรือเวลาท างาน โดยใช้เวลาเฉลีย่วนัละ 35 นาที ซึง่น้อยมากเม่ือเทียบกบัสถิติของ

ประเทศอ่ืนๆ สว่นคริสเตียนเองนัน้ “พฤติกรรมการอ่านการใช้ประโยชน์และความพงึพอใจจาก 

พระคริสตธรรมคมัภีร์ของคริสเตียนไทยในเขตกรุงเทพมหานคร” ศกึษาวิจยัโดยสมุาล ีแซเ่ตีย

พบวา่คริสเตียนในเขตกรุงเทพฯ ไม่ถึง 1 ใน 3 อา่นพระคมัภีร์ทกุวนั127 ดงันัน้นอกจากประชากร 

คริสเตียนจะมีจ านวนน้อยแล้ว ปริมาณการอ่านพระคมัภีร์ก็นา่จะยิ่งน้อยลงไปอีก 

2.1.5. สถานท่ี 

เน่ืองจากทัง้สองฉบบัเป็นฉบบัแปลภาษาไทยจึงนา่จะจ าหนา่ยจา่ยแจกในประเทศไทย

เป็นหลกัหรืออาจสง่ไปยงัคนไทยในตา่งประเทศบ้าง จากลกัษณะของผู้ รับสารและสือ่ในประเทศ

ไทยจะเห็นได้วา่หลายอยา่งตรงข้ามกบัสถานการณ์ในสหรัฐฯ ชาวไทยไม่นา่จะมีความรู้พืน้ฐาน

เก่ียวกบัพระคมัภีร์มากนกั ซึง่หมายความวา่จะต้องใช้เวลามากกวา่ในการศกึษาและอาจจะขาด

ทรัพยากรที่จะช่วยในการศกึษาพระคมัภีร์ด้วย  

2.1.6. เวลา 

ฉบบั 1971 ตีพิมพ์ครัง้แรกในปี 1971 สว่นฉบบั TNCV ตีพิมพ์ครัง้แรกในปี 2007 เทา่กบั

หา่งกนั 36 ปี ก่อนหน้านีมี้แตส่มาคมฯเทา่นัน้ท่ีจดัท าพระคมัภีร์ฉบบัสมบูรณ์ คือมีครบทัง้พนัธ

สญัญาเดิมและพนัธสญัญาใหม่ เรียกได้วา่ฉบบั TNCV นัน้เป็นพระคมัภีร์ฉบบัสมบูรณ์ฉบบัท่ีสอง

ของประเทศไทย ทัง้ยงัแปลออกมาด้วยแนวทางท่ีแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน ผู้ รับสารซึง่มีความรู้

พืน้ฐานเก่ียวกบัพระคมัภีร์ไม่มากอยูแ่ล้วอาจจะไม่คุ้นเคยกบัการมีพระคมัภีร์มากกวา่หนึง่ฉบบั 

                                                             
125 Wikipedia, “Thailand.” [Online], May 13, 2013. Available: http://en.wikipedia.org/wiki/Thailand  
126 ส านกังานสถิตแิห่งชาติ, “การส ารวจการอ่านหนงัสือของประชากร พ.ศ. 2554” [ออนไลน์], 13 พฤษภาคม 2556. 

แหลง่ท่ีมา http://service.nso.go.th/nso/nsopublish/themes/files/readingRep54.pdf  
127

 สมุาลี แซ่เตีย, (1).  

http://en.wikipedia.org/wiki/Thailand
http://service.nso.go.th/nso/nsopublish/themes/files/readingRep54.pdf
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ความแตกตา่งของแตล่ะฉบบั หรือการประเมินและเลอืกใช้พระคมัภีร์ในสถานการณ์ตา่งๆ 

การศกึษาของสมุาลใีนปี 2009 พบวา่128กลุม่ตวัอยา่งร้อยละ 73.8 อ่านฉบบั 1971 ร้อยละ 7.3 

อ่าน TNCV และร้อยละ 18.3 อ่านควบคูก่นัทัง้สองฉบบั  

2.1.7. แรงจูงใจ 

เช่นเดียวกบัฉบบัภาษาองักฤษคือ คณะผู้แปลของทัง้สองฉบบัยอ่มประสงค์จะให้ผู้คน

สามารถเข้าถึงพระวจนะของพระเจ้าได้ในภาษาของตนเอง ทัง้ยงัต้องเป็นฉบบัแปลท่ีถกูต้อง 

ชดัเจน และเป็นธรรมชาติด้วย นอกจากนีย้งันา่จะมีความคาดหวงัสว่นหนึง่วา่พระคมัภีร์จะเป็นสือ่

ในการเผยแผ่ศาสนาเพื่อให้คนได้รู้จกัพระเจ้าและรับพระเยซูคริสต์เป็นพระผู้ช่วยให้รอด เน่ืองจาก

คนไทยสว่นใหญ่ยงัเป็นชาวพทุธ 

2.1.8. หน้าที่ของตวับท 

การศกึษาของสมุาลพีบวา่การใช้ประโยชน์จากพระคมัภีร์มากท่ีสดุ 3 ล าดบัได้แก่ “ใช้เพื่อ

เป็นก าลงัใจเม่ือชีวิตต้องพบกบัความทกุข์เพราะการท าตามค าสอนของพระเจ้า เป็นล าดบัท่ีหนึง่ 

รองลงมาคือ ใช้เป็นหลกัปฏิบติัและแนวทางการด าเนินชีวิต การแก้ปัญหา และการตดัสนิใจ และ

ล าดบัท่ีสามคือ ใช้เพื่อรู้จกัพระเจ้าสงูสดุและแผนการของพระองค์ท่ีมีตอ่โลกนีแ้ละชีวิตตนเอง”129 

สงัเกตวา่ใกล้เคียงกบัผลการศกึษา “สถานะของพระคมัภีร์ในปี 2013” ท่ีจดัท าในสหรัฐฯ ซึง่ผู้อ่าน

เช่ือวา่พระคมัภีร์มีค าตอบและหนทางแก้ไขปัญหาตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้ในชีวิตและสงัคม 

จากการวิเคราะห์ปัจจยัภายนอกตวับททัง้สองฉบบัตา่งกนัไม่มากนกั คือผู้สง่สารหรือคณะ

ผู้แปลซึง่ทางสมาคมฯเปิดเผยรายช่ือ ในขณะท่ีองค์การฯระบุชดัเจนเร่ืองแนวทางการแปลซึง่ตรง

ข้ามกบัของสมาคมฯ อีกประการหนึง่คือทัง้สองฉบบัตีพิมพ์ในช่วงเวลาที่ตา่งกนั 36 ปี ซึง่สอง

ประเด็นนีต้รงกบัความแตกตา่งที่พบในฉบบัภาษาองักฤษทัง้สองฉบบัด้วย อยา่งไรก็ตามฉบบั 

TNCV เป็นพระคมัภีร์ฉบบัสมบูรณ์ฉบบัท่ีสองในภาษาไทย จึงก่อให้เกิดความแตกตา่งมากกวา่เม่ือ

เทียบกบัฉบบัแปลภาษาองักฤษท่ีมีอยูจ่ านวนมาก 

   

                                                             
128

 Ibid., 77.  
129

 Ibid., 85.  
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2.2.  ปัจจยัภายในตวับท 

2.2.1. ประเด็นด้านภาษา 

 การเทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตั  

ส าหรับพระคมัภีร์ฉบบัแปลภาษาไทยนัน้ยงัไม่ปรากฏวา่มีการศกึษาเปรียบเทียบแนว

ทางการแปลโดยใช้ทฤษฎีของไนดาเป็นเกณฑ์มาก่อน แตแ่นวทางการแปลท่ีคณะผู้แปลจาก

องค์กรทัง้สองได้ระบุไว้คือ สมาคมพระคริสตธรรมไทยจะแปลตามตวัอกัษรให้มากท่ีสดุ รักษา

รูปแบบโครงสร้างประโยคเดิมมากเทา่ที่จะท าได้ และแปลแบบเทียบเคียงเชิงพลวตัเทา่ที่จ าเป็น

เทา่นัน้ สว่นองค์การอมตธรรมยดึความหมายเป็นหลกั ปรับโครงสร้างภาษาให้เข้าใจงา่ย และใช้

ภาษาไทยท่ีเป็นธรรมชาติ  

นอกจากนีท้ัง้สองแหง่ยงัเลอืกอ้างอิงพระคมัภีร์ภาษาองักฤษคนละฉบบักนั ซึง่จากการ

วิเคราะห์ใน 1.2.1. ประเด็นด้านภาษา หวัข้อการเทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตัของฉบบั

ภาษาองักฤษก่อนหน้านีแ้สดงให้เห็นวา่ฉบบั RSV ซึง่ฉบบั 1971 อ้างอิงนัน้ใช้แนวทางการ

เทียบเคียงเชิงรูปแบบ สว่นฉบบั NIV ซึง่ฉบบั TNCV อ้างอิงจดัวา่ใช้แนวทางการเทียบเคียงเชิง

พลวตั  

ดงันัน้ทัง้จากนโยบายขององค์กรเองและฉบบัองักฤษท่ีใช้ในการอ้างอิงอาจสรุปได้วา่พระ

คมัภีร์ฉบบัแปลภาษาไทยทัง้สองนา่จะเป็นไปในลกัษณะเดียวกนัด้วย คือฉบบั 1971 เป็นการ

เทียบเคียงเชิงรูปแบบ ในขณะท่ีฉบบั TNCV เป็นการเทียบเคียงเชิงพลวตั อยา่งไรก็ตามหากจะ

สรุปให้แนช่ดัควรมีการศกึษาวิจยัในด้านนีอ้ยา่งเฉพาะเจาะจงเสยีก่อน 

 ภาษาโบราณ  

ส าหรับฉบบัภาษาไทยนัน้แตกตา่งจากภาษาองักฤษเลก็น้อย คือไม่ได้มีการใช้โครงสร้าง

ภาษาโบราณท่ีมีรูปแบบเฉพาะ แตโ่ครงสร้างภาษารูปแบบพิเศษท่ีปรากฏในพระคมัภีร์ภาษาไทย

และไม่มีในภาษาฮีบรู กรีก หรือองักฤษ คือการใช้ราชาศพัท์ เน่ืองจากเป็นสว่นหนึง่ของวฒันธรรม

ไทยท่ีจะแสดงความยกยอ่งพระเจ้า กษัตริย์ หรือบุคคลท่ีมียศศกัด์ิด้วยการใช้ภาษารูปแบบพิเศษนี ้

และยงัคงใช้อยูใ่นปัจจุบนั นอกจากนีศ้พัท์โบราณอ่ืนๆ ท่ีพบมกัเป็นผลจากการเปลีย่นแปลงของ

ภาษาท่ีเกิดขึน้ตามกาลเวลา ตวัอยา่งตอ่ไปนีจ้ะอาศยัความหมายจากพจนานกุรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถานเป็นหลกั 
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ตวัอยา่งที่ 41 สดดีุ 23:4, 5 

1971: แม้ข้าพระองค์จะเดินไปตามหบุเขาเงามจัจุราช ข้าพระองค์ไม่กลวัอนัตรายใดๆ 

เพราะพระองค์ทรงสถิตกบัข้าพระองค์ คทำและธำรพระกรของพระองค์เล้ำโลมข้ำพระองค์ 

พระองค์ทรงเตรียมส ารับให้ข้าพระองค์ตอ่หน้าตอ่ตาศตัรูของข้าพระองค์ พระองค์ทรงเจิมศีรษะข้า

พระองค์ด้วยน า้มนั ขนัน า้ของข้าพระองค์ก็ล้นอยู ่

TNCV: แม้ข้าพระองค์เดินผา่นหบุเขาเงาแหง่ความตาย* ข้าพระองค์จะไม่หวาดกลวัความ

ชัว่ร้ายใดๆ เพราะพระองค์สถิตกบัข้าพระองค์ พระองค์ทรงปกป้องและน ำทำงข้ำพระองค์**ท ำ

ให้ข้ำพระองค์สบำยใจ พระองค์ทรงจดัเตรียมอาหารส าหรับข้าพระองค์ตอ่หน้าศตัรูทัง้หลายของ

ข้าพระองค์ พระองค์ทรงเจิมศีรษะข้าพระองค์ด้วยน า้มนั จอกของข้าพระองค์เป่ียมล้นอยู ่(*หรือ 

ผา่นหบุเขาอนัมืดมิดทีส่ดุ; **หรือ คทาและธารพระกรของพระองค์) 

เนือ้หาโดยรวมคล้ายกนั ทัง้สองฉบบัตา่งใช้สรรพนามราชาศพัท์ (ข้าพระองค์และ

พระองค์) มีการใช้กริยาราชาศพัท์ (เช่น ทรงเตรียม ทรงปกป้อง) และนามราชาศพัท์กบัพระเจ้า 

(เช่น ธารพระกร) นอกจากนีย้งัมีศพัท์ท่ีความหมายเปลีย่นไปเพราะกาลเวลาเช่น เล้าโลม ซึง่มี

ความหมายวา่ กอดจูบลบูคล าแสดงความรัก พดูปลอบโยนให้โอนอ่อนตาม แตปั่จจุบนัคนมกั

เข้าใจความหมายแรกในเชิงลบมากกวา่ สงัเกตวา่ฉบบั TNCV ซึง่แปลหลงัจาก 1971 หลายปี

เลอืกท่ีจะตีความใหม่ทัง้ประโยค เปลีย่นกริยาให้มีความหมายเชิงบวก และให้ข้อมลูของภาษาฮีบรู

ไว้ในเชิงอรรถ 

ตวัอยา่งที่ 42 ลกูา 13:31 

1971: ในโมงนัน้มีพวกฟาริสบีางคนมาทลูพระองค์วา่ “ทา่นจงไปจากท่ีน่ีเถิด เพราะวา่ 

เฮโรดจะใคร่ประหารชีวิตของทา่นเสยี”    

TNCV: ครัง้นัน้พวกฟาริสบีางคนมาทูลพระเยซูวา่ “ทา่นจงออกจากท่ีน่ีไปท่ีอ่ืนเถิด เฮโรด 

ต้องกำรจะฆา่ทา่น” 

ค าวา่ “ใคร่” นัน้มีความหมายวา่ อยาก ต้องการ ปรารถนา ซึง่ฉบบั 1971 ไม่ได้แปลผิด แต่

ค านีใ้นปัจจุบนัมกัมีความหมายโดยนยัในเชิงลบ ค าวา่ “ต้องการ” ของฉบบั TNCV มีความหมายท่ี

ดเูป็นกลางกวา่ เหตกุารณ์เช่นนีเ้ป็นเร่ืองปกติธรรมดาของภาษาท่ีจะพฒันาและเปลีย่นแปลง น่ีจึง

เป็นสาเหตหุนึง่ท่ีพระคมัภีร์จะต้องมีการแก้ไขปรับปรุงเป็นระยะ 
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 ภาษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะ  

ประเด็นนีภ้าษาไทยคล้ายกบัภาษาฮีบรู กรีก และองักฤษในแงท่ี่วา่ศพัท์บางค าสามารถ

ใช้ได้กบัทัง้ผู้ชายและผู้หญิง (ดหูวัข้อเดียวกนัในบทวิเคราะห์ต้นฉบบั) เช่น “บรรพบุรุษ” แม้จะมีค า

วา่บุรุษและไม่มีสตรี แตค่วามหมายก็ครอบคลมุทัง้ผู้ชายและผู้หญิง หรือสรรพนาม “เขา” ก็

สามารถใช้กบัผู้ชายหรือผู้หญิงและเป็นเอกพจน์หรือพหพูจน์ก็ได้ แท้จริงภาษาไทยไม่คอ่ยมีศพัท์ท่ี

ใช้กบัเพศใดเพศหนึง่โดยเฉพาะ ยกเว้นท่ีเห็นเด่นชดัคือศพัท์ท่ีใช้เรียกเครือญาติ ภาษาท่ีเป็นกลาง

ตอ่เพศภาวะจึงไม่ได้เป็นปัญหาส าคญัในสงัคมไทย นอกจากนีย้งัไม่ปรากฏวา่มีพระคมัภีร์ฉบบั

แปลภาษาไทยฉบบัใดหยิบยกเร่ืองนีม้าเป็นประเด็นในการแปลเลยจึงไม่มีตวัอยา่งให้เห็น 

 การถอดความ 

เช่นเดียวกบัฉบบัภาษาองักฤษ คือประเด็นนีช้ดัเจนเป็นพิเศษเน่ืองจากพระคมัภีร์

ภาษาไทยทัง้สองฉบบัมีแนวทางการแปลท่ีแตกตา่งกนัตามกลา่วไว้ในหวัข้อการเทียบเคียงเชิง

รูปแบบและเชิงพลวตั ดงันัน้ฉบบั 1971 ยอ่มคงถ้อยค าและโครงสร้างเดิม สว่นฉบบั TNCV ยอ่มมี

การปรับเปลีย่นมากกวา่ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตวัอยา่งที่ 43 อาโมส 4:6 

1971: ทัว่ไปทกุเมือง เรำให้ฟันของเจ้ำสะอำด… 

TNCV: เรำให้เจ้ำท้องก่ิวไส้แห้ง*ในทกุๆ นคร... (*ภาษาฮีบรูวา่ ใหฟั้นของเจ้าสะอาด) 

ฉบบั 1971 นัน้แปลตรงตามต้นฉบบัภาษาฮีบรูวา่ “เราให้ฟันของเจ้าสะอาด” ใกล้เคียงกบั

ฉบบั RSV ตา่งกนัตรงการวางสว่นขยาย สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “เราให้เจ้าท้องก่ิวไส้แห้ง” ซึง่

เหมือนฉบบั NIV คือถอดความส านวนดงักลา่วและเปลีย่นไปใช้ส านวนไทยซึง่ผู้อ่านเข้าใจได้ทนัที 

จากนัน้จึงให้ข้อมลูของภาษาฮีบรูไว้ในเชิงอรรถแทน 

ตวัอยา่งที่ 44 กาลาเทีย 2:7 

1971: แตต่รงกนัข้ามเม่ือเขาเห็นวา่ ข้าพเจ้าได้รับมอบให้ประกาศขา่วประเสริฐแกค่น

เหล่ำนัน้ที่ไม่ถือพิธีเข้ำสุหนัต เช่นเดียวกบัเปโตรได้รับมอบให้ประกาศขา่วประเสริฐแกค่นที่ถือ

พิธีเข้ำสุหนัต 

TNCV: ตรงกนัข้ามเขาเห็นวา่ข้าพเจ้าได้รับมอบหมายภารกิจในการประกาศขา่วประเสริฐ

แก่คนต่ำงชำต*ิเช่นเดียวกบัท่ีเปโตรประกาศแก่คนยิว** (*ภาษากรีกวา่ คนทีไ่ม่ไดเ้ขา้สหุนตั;  

**ภาษากรีกวา่ คนทีเ่ขา้สหุนตัแลว้ เช่นเดียวกบัข้อ 8 และ 9) 
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ข้อนีฉ้บบั 1971 ยงัคงแปลตรงตามต้นฉบบัภาษากรีกวา่ “คนเหลา่นัน้ท่ีไมถื่อพิธีเข้าสหุนตั

... คนท่ีถือพิธีเข้าสหุนตั” แตต่า่งจากฉบบั RSV ตรงท่ีไม่มีการอธิบายความหมายของภาษากรีกไว้

ในเชิงอรรถเลย สว่นฉบบั TNCV ถอดความให้เข้าใจงา่ยขึน้วา่ “คนตา่งชาติ... คนยิว” และให้

ข้อมลูของต้นฉบบัภาษากรีกไว้ในเชิงอรรถแทน ซึง่เป็นวิธีเดียวกนักบัฉบบั NIV  

 ความแปลกแยกในการแปล 

ค าอธิบายเพิ่มเติมส าหรับประเด็นนีด้ไูด้จากหวัข้อเดียวกนัในบทวิเคราะห์ต้นฉบบั 

ตวัอยา่งที่ 45 อิสยาห์ 7:14; มทัธิว 1:23 

1971: ...ดเูถิด หญิงสำว*คนหนึง่จะตัง้ครรภ์ และคลอดบุตรชายคนหนึง่ และเขาจะเรียก

นามของทา่นวา่ อิมมานเูอล (*ในฉบบัเสปตวัยินต์ คือฉบบักรีกโบราณใช้ค าที่แปลวา่ สาว

พรหมจารีได้)// ดเูถิด หญิงพรหมจำรีคนหนึง่จะตัง้ครรภ์ และคลอดบุตรชายคนหนึง่ และเขาจะ

เรียกนามของทา่นวา่ อิมมานเูอล… 

TNCV: …คือหญิงพรหมจำรีคนหนึง่จะตัง้ครรภ์และคลอดบุตรชาย และ*จะเรียกบุตรนัน้

วา่อิมมานเูอล** (*ฉบบั DSS. วา่ และเขา หรือ และพวกเขา; **แปลวา่ พระเจ้าทรงอยู่กบัเรา)// 

“หญิงพรหมจำรีจะตัง้ครรภ์และคลอดบุตรชายและเขาจะเรียกทา่นวา่ อิมมานเูอล”…  

เห็นได้วา่ฉบบั 1971 เลอืกแปลวา่ “หญิงสาว” ตามต้นฉบบัภาษาฮีบรูและให้ข้อมลูฉบบั

แปลภาษากรีก “สาวพรหมจารี” ไว้ในเชิงอรรถ ท าให้ค าในพนัธสญัญาเดิมกบัพนัธสญัญาใหม่

แตกตา่งกนั ซึง่เป็นลกัษณะเดียวกบัท่ีฉบบั RSV ท า สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “หญิงพรหมจารี” 

โดยไม่มีเชิงอรรถอธิบายแตท่ าให้ค าในพนัธสญัญาเดิมและพนัธสญัญาใหม่ตรงกนั ซึง่เป็น

ลกัษณะการแปลท่ีตรงกบัฉบบั NIV  

ตวัอยา่งที่ 46 เอเฟซสั 1:13 
1971: ในพระองค์นัน้ ทา่นทัง้หลายก็เช่นเดียวกนั เม่ือทา่นได้ฟังสจัวาทะ คือขา่วประเสริฐ

เร่ืองความรอดของทา่น และได้วำงใจในพระองค์ ได้รับการผนกึตราไว้ด้วยพระวิญญาณบริสทุธ์ิ

แหง่พระสญัญา 

TNCV: และทา่นทัง้หลายก็ได้ร่วมอยูใ่นพระคริสต์เช่นกนั เม่ือทา่นได้ฟังพระวจนะแหง่

ความจริงคือขา่วประเสริฐแหง่ความรอดของทา่น เมื่อท่ำนเช่ือก็ทรงประทบัตราทา่นไว้ในพระองค์

ด้วยดวงตราคือพระวิญญาณบริสทุธ์ิท่ีทรงสญัญาไว้  



67 

 

ฉบบั 1971 มีกริยาเป็นล าดบัวา่ “ได้ฟังสจัวาทะ...ได้วางใจ...ได้รับการผนกึตราไว้ด้วย 

พระวิญญาณบริสทุธ์ิ” ตรงกบัฉบบั RSV สว่นฉบบั  TNCV เหมือนฉบบั NIV ท่ีอาจท าให้เข้าใจผิด

ได้ กลา่วคือท าให้ผู้อ่านเข้าใจวา่จะ “ได้ร่วมอยูใ่นพระคริสต์...เม่ือได้ฟังพระวจนะแหง่ความจริง” 

จากนัน้ “เม่ือทา่นเช่ือ” แล้วจึง “ทรงประทบัตรา...ด้วยดวงตราคือพระวิญญาณบริสทุธ์ิ” ขดัแย้งกบั

หลกัศาสนศาสตร์ อยา่งไรก็ตามโครงสร้างของภาษาไทยไม่ได้แบง่ประโยคชดัเจนเทา่กบั

ภาษาองักฤษซึง่มีเคร่ืองหมายวรรคตอนท าหน้าที่แบง่ประโยค ผู้อ่านอาจเข้าใจอีกแบบหนึง่วา่ 

“เม่ือทา่นได้ฟัง... เม่ือทา่นเช่ือ” ทัง้สองสว่นนีเ้ป็นสว่นขยายของประโยคท่ีตามมา “ก็ทรง

ประทบัตราทา่นไว้” ซึง่ก็อาจสือ่สารเนือ้หาได้เหมือนกบัฉบบั 1971    

2.2.2. ประเด็นด้านหลกัข้อเช่ือ  

 ตรีเอกานภุาพ  

ตวัอยา่งที่ 47 ปฐมกาล 1:2 

1971: … และพระวิญญำณของพระเจ้าปกอยูเ่หนือน า้นัน้ 

TNCV: …พระวิญญำณของพระเจ้าทรงเคลือ่นไหวอยูเ่หนือน า้นัน้ 

แม้ค าในต้นฉบบัภาษาฮีบรูจะสามารถแปลวา่ ลม ลมหายใจ หรือวญิญาณก็ได้ แตท่ัง้สอง

ฉบบัเลอืกแปลวา่วิญญาณ และเน่ืองจากเป็นวญิญาณของพระเจ้าจึงเพิ่ม “พระ” เข้าไปให้เป็น

ราชาศพัท์ แตใ่นข้อนีฉ้บบั 1971 ตา่งจากฉบบั RSV ตรงท่ีไม่มีเชิงอรรถให้ความหมายวา่ “ลม” 

เหมือนในฉบบั RSV สว่นฉบบั TNCV และฉบบั NIV ไม่มีเชิงอรรถเหมือนกนั 

ตวัอยา่งที่ 48 ปฐมกาล 1:26 

1971: แล้วพระเจ้าตรัสวา่ “ให้เรำสร้างมนษุย์ตามฉายาตามอยา่งของเรา…  

TNCV: พระเจ้าตรัสวา่ “ให้เรำสร้างมนษุย์ขึน้ตามแบบเรา*ตามอยา่งเรา… (*ในภาษา

ฮีบรูเป็นค าเดียวกบัค าวา่ พระฉาย ในข้อ 27) 

ข้อนีเ้ป็นอีกข้อหนึง่ในพระคมัภีร์ท่ีสือ่ถึงตรีเอกานภุาพ พระเจ้าตรัสโดยใช้สรรพนามแทน

พระองค์เองเป็นพหพูจน์ กริยา “สร้าง” ก็เป็นรูปพหพูจน์ตามประธานด้วย ทัง้ฉบบั RSV และฉบบั 

NIV แปลวา่ Let us make man… เพื่อแสดงความเป็นพหพูจน์ สว่นภาษาไทยทัง้สองฉบบัแปลวา่ 

“เรา” แตส่รรพนามนีอ้าจใช้แบบเอกพจน์หรือพหพูจน์ก็ได้ นอกจากนีก้ษัตริย์หรือผู้ มียศศกัด์ิก็ยงั

อาจใช้แทนตนเองเพื่อสือ่ถึงอ านาจ ดงันัน้การใช้ “เรา” ในท่ีนีจ้ึงไม่ได้สือ่ถึงความเป็นพหพูจน์อยา่ง

ชดัเจนเหมือนฉบบัภาษาองักฤษ ไม่ได้แตกตา่งจากท่ีอ่ืนๆ ท่ีพระเจ้าใช้ “เรา” แบบเอกพจน์ 
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 พระนามพระเจ้า  

ส าหรับการแปลพระนามพระเจ้า “ยหวห” เป็นภาษาไทย ในฉบบั 1971 คณะผู้แปล

ตดัสนิใจใช้ “พระเจ้า”130 เน่ืองจากเป็นท่ีเข้าใจในบริบทคริสเตียนวา่หมายถึงองค์พระผู้ เป็นเจ้าที่

ยิ่งใหญ่สงูสดุ สว่นค าวา่ “พระเยโฮวาห์” ซึง่ถ่ายเสยีงมาจาก Jehovah จะใช้เม่ือจ าเป็นต้องระบุ

พระนามเฉพาะของพระเจ้าอยา่งเลีย่งไม่ได้131  และภายหลงัเม่ือตีพิมพ์พระคมัภีร์เบญจบรรณ 

ฉบบัมาตรฐาน 2006 ได้เปลีย่นเป็น “พระยาห์เวห์” ถ่ายเสยีงจาก Yahweh 

สว่นฉบบั TNCV แปลพระนามพระเจ้าวา่ “องค์พระผู้ เป็นเจ้า†” แตใ่สเ่คร่ืองหมายรูปไม้

กางเขนไว้เพื่อให้แตกตา่งจาก “องค์พระผู้ เป็นเจ้า” อ่ืนๆ ท่ีไม่ได้มาจากพระนามของพระเจ้า หาก

จ าเป็นต้องแปลเป็นนามเฉพาะหรือมีค าคณุศพัท์ขยาย คณะผู้แปลก็เลอืกแปลเป็น “พระยาห์เวห์” 

ตามหลกัการของสมาคมพระคริสตธรรมไทย 

ตวัอยา่งที่ 49 2 ซามเูอล 7:19 

1971: ข้ำแต่พระเจ้ำ แตน่ี่ก็เป็นสิง่เลก็น้อยในสายพระเนตรของพระองค์ และพระองค์

ทรงลัน่พระวาจาถึงราชวงศ์ของข้าพระองค์ในอนาคตอนัไกลนัน้ ข้ำแต่พระเจ้ำ และทัง้นีต้ามวิสยั

ของมนษุย์ 

TNCV: และไม่เพียงเทา่นี ้ข้ำแต่พระยำห์เวห์องค์เจ้ำชีวติ พระองค์ยงัตรัสถึงอนาคต

ของวงศ์วานผู้ รับใช้ของพระองค์ ทรงกรุณาตอ่มนษุย์เช่นนีเ้สมอๆ หรือ ข้ำแต่พระยำห์เวห์องค์

เจ้ำชีวิต? 

ภาษาฮีบรูทัง้สองแหง่คือ hwI)hy> yn"ïdoa] (องค์พระผู้ เป็นเจ้า ยหวห) ฉบบั 1971 ตดัค า

ขยายพระนามพระเจ้าออกไป เหลอืเพียง “พระเจ้า” ตา่งจากฉบบั RSV ซึง่แปลวา่ Lord GOD 

ครบถ้วนตามต้นฉบบั สว่น TNCV แปลค าขยายวา่ “องค์เจ้าชีวิต” เหมือนกบัท่ีฉบบั NIV แปลวา่ 

Sovereign LORD แม้สองฉบบันีจ้ะตรงกนั แตค่ าขยายดงักลา่วก็ไม่ได้ตรงกบัความหมายของ

ต้นฉบบัภาษาฮีบรู   

                                                             
130

 จดหมายโต้ตอบระหว่างศาสนาจารย์โรเบร์ิต เกรทเธอร์ หนึ่งในคณะผู้แปลพระคมัภีร์ฉบบั 1971 กบัดร.ยจีูน ไนดา ลง

วนัท่ี 22 กรกฎาคม และ 2 กนัยายน 1955. 
131

 ปัญญา โชชยัชาญ, “พระเจ้าทรงมีพระนามวา่อะไร? ยะโฮวา หรือ เยโฮวาห์ หรือ ยาห์เวห์ กนัแน่?” [ออนไลน์], 27 

กมุภาพนัธ์ 2556. แหลง่ท่ีมา 
http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=426&Itemid=43  

http://www.thaibible.or.th/index.php?option=com_content&task=view&id=426&Itemid=43
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ตวัอยา่งที่ 50 เยเรมีย์ 51:14 

1971: พระเจ้ำจอมโยธำได้ทรงปฏิญาณเองวา่… 

TNCV: พระยำห์เวห์ผู้ทรงฤทธ์ิได้ปฏิญาณไว้โดยอ้างพระองค์เองวา่… 

ภาษาฮีบรูคือ tAaßb'c. hw"ïhy> (ยหวห แหง่กองทพั) ฉบบั 1971 แปลวา่ “พระเจ้าจอม

โยธา” ลกัษณะเดียวกบั the LORD of hosts ของฉบบั RSV ค าวา่ “โยธา” แปลวา่ พลรบ ทหาร แต่

ก็มีอีกความหมายหนึง่วา่ งานท่ีต้องใช้ก าลงักายเก่ียวกบัการก่อสร้างมีแบก หาม ท าความสะอาด 

เป็นต้น ผู้อ่านปัจจุบนัอาจเข้าใจวา่หมายถึงพระผู้สร้างก็ได้ซึง่จะผิดไปจากต้นฉบบั สว่นฉบบั 

TNCV แปลวา่ “พระยาห์เวห์ผู้ทรงฤทธ์ิ” ลกัษณะเดียวกบั the LORD Almighty ของฉบบั NIV ซึง่

ไม่ได้สือ่ถึงกองทพัและสะท้อนภาพฤทธ์ิอ านาจของพระเจ้าไม่ชดัเจน   

 ลกัษณะความเช่ือ  

ตวัอยา่งที่ 51 1 เปโตร 1:6, 7 

1971: ในความรอดนัน้ทา่นทัง้หลายช่ืนชมยินดี ถึงแม้วา่เด๋ียวนี ้จ าเป็นท่ีทา่นจะต้องทน

ทกุข์ทรมานชัว่ขณะหนึง่ในการถกูทดลองตา่งๆ เพื่อกำรลองดูควำมเช่ือของท่ำน อนัประเสริฐ

ยิ่งกวา่ทองค า ซึง่แม้เสยีไปได้ก็ยงัถกูลองด้วยไฟ จะได้เป็นเหตใุห้เกิดควำมสรรเสริญ เกิด

ศกัด์ิศรีและเกียรติ ในเวลาท่ีพระเยซูคริสต์จะเสด็จมาปรากฏ 

TNCV: พวกทา่นช่ืนชมยินดียิ่งนกัในเร่ืองนี ้แม้ขณะนีท้า่นต้องทนความทกุข์โศกชัว่ระยะ

หนึง่จากการทดลองสารพดัอยา่ง ส่ิงเหล่ำนีม้มีำเพื่อพิสูจน์ว่ำท่ำนมีควำมเช่ือแท้ ความเช่ือนี ้

ล า้คา่ยิ่งกวา่ทองค าซึง่เสือ่มสลายไปแม้ได้ท าให้บริสทุธ์ิแล้วด้วยไฟ ควำมเช่ือนีก่้อให้เกิดค ำ

สรรเสริญ เกียรติและศกัด์ิศรีเม่ือพระเยซูคริสต์เสด็จมาปรากฏ 

ฉบบั 1971 แปลวา่ “การทดลองดคูวามเช่ือของทา่น...จะได้เป็นเหตใุห้เกิดความ

สรรเสริญ” คล้ายกบัฉบบั RSV คือความเช่ือท่ีมีอยูแ่ล้วท าให้เกิดการสรรเริญ แตต่า่งกนัตรงท่ีฉบบั 

1971 ไม่ได้พดูถึง “ความจริงแท้” ของความเช่ือดงักลา่ว สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “พิสจูน์วา่ทา่นมี

ความเช่ือแท้...ความเช่ือนีก้่อให้เกิดค าสรรเสริญ” เหมือนฉบบั NIV ซึง่สือ่วา่ความเช่ือมีทัง้ท่ีแท้และ

ไม่แท้ และความเช่ือแท้จะต้องผา่นบทพิสจูน์บางอยา่งจึงจะท าให้เกิดการสรรเสริญ 

ตวัอยา่งที่ 52 ฮาบากกุ 2:4; โรม 1:17 

1971: …แต่วา่คนชอบธรรมจะด ำรงชีวิตอยู่ด้วยควำมซื่อสัตย์* (*หรือ ความเช่ือ)//…

ตามท่ีพระคมัภีร์มีเขียนไว้วา่ คนชอบธรรมจะมีชีวิตด ำรงอยู่โดยควำมเช่ือ 
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TNCV: …แตค่นชอบธรรมจะด ำรงชีวติโดยควำมเช่ือ*ของเขา (*หรือ ความ

ซ่ือสตัย์)//…ตามท่ีมีเขียนไว้แล้ววา่ “คนชอบธรรมจะด ำรงชีวิตโดยควำมเช่ือ” 

ฉบบั 1971 แปลเนือ้หาในพระธรรมฮาบากกุวา่ “คนชอบธรรมจะด ารงชีวิตอยูด้่วยความ

ซื่อสตัย์” และให้เชิงอรรถวา่ “ความเช่ือ” สว่นในพระธรรมโรมใช้โครงสร้างเดียวกนัเพียงแตเ่ปลีย่น

ตอนท้ายเป็น “ความเช่ือ” ท าให้โดยภาพรวมแล้วสองข้อนีไ้ม่ได้มีความหมายตา่งกนัเหมือนใน

ฉบบั RSV สว่นฉบบั TNCV แปลเนือ้หาของทัง้สองพระธรรมตรงกนัวา่ “คนชอบธรรมจะด ารงชีวติ

โดยความเช่ือ” โดยให้ความหมายรอง “ความซื่อสตัย์” ในเชิงอรรถ ซึง่เป็นการแปลท่ีตรงกบัฉบบั 

NIV 

 การกลบัใจ  

ตวัอยา่งที่ 53 ยอห์น 3:3, 7 

1971: พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ถ้าผู้ใดไม่ได้บังเกิดใหม่* ผู้

นัน้จะเห็นแผน่ดินของพระเจ้าไม่ได้”…ทา่นทัง้หลายต้องบังเกิดใหม่** (*,**หรือ จากเบือ้งบน) 

TNCV: พระเยซูตรัสตอบโดยประกาศวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ไม่มีใครเห็น

อาณาจกัรของพระเจ้าได้ถ้าเขาไม่บงัเกิดใหม่*”…ทา่น**ต้องบังเกิดใหม่ (*หรือ บงัเกิดจากเบือ้ง

บน เช่นเดียวกบัข้อ 7; **ภาษากรีกวา่ พวกท่าน) 

พระธรรมตอนนีท้ัง้ฉบบั 1971 และฉบบั TNCV ล้วนแปลวา่ “บงัเกิดใหม่” เหมือนกนั 

สงัเกตวา่ไม่ได้ใช้ “เกิดใหม่” ซึง่เป็นค าธรรมดาๆ ท่ีใช้กนัทัว่ไป อาจเป็นไปได้วา่ “เกิดใหม่” อาจสือ่

ถึงการตายแล้วเกิดใหม่ในชาติใหม่ คณะผู้แปลจึงใช้ “บงัเกิดใหม่” ให้เกิดความแตกตา่ง เป็นการ

น าค าที่มีอยูเ่ดิมมาใช้ในบริบทใหม่ มีความนยัใหม่ในด้านฝ่ายวิญญาณ การเลอืกใช้ค าเหมือนกนั

ในทัง้สองฉบบันีต้า่งจากฉบบัภาษาองักฤษท่ีทัง้สองฉบบัใช้ค าตา่งกนั  

ตวัอยา่งที่ 54 วิวรณ์ 3:20 

1971: น่ีแนะ่ เรายืนเคาะอยูท่ี่ประต ูถ้าผู้ใดได้ยินเสยีงของเราและเปิดประต ูเรำจะเข้ำไป

หำผู้นัน้และจะรับประทานอาหารร่วมกบัเขา และเขาจะรับประทานอาหารร่วมกบัเรา 

TNCV: เราอยูท่ี่น่ีแล้ว! เรายืนเคาะอยูท่ี่ประต ูถ้าผู้ใดได้ยินเสยีงของเราและเปิดประต ูเรำ

จะเข้ำไปรับประทานอาหารกบัผู้นัน้และเขาจะรับประทานร่วมกบัเรา 

ต้นฉบบัภาษากรีกคือ εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν (เราจะเข้า ไปยงั เขา) ดงันัน้

ฉบบั 1971 จึงแปลได้ครบถ้วนวา่ “เราจะเข้าไปหาผู้นัน้” เช่นดียวกบัฉบบั RSV สว่นฉบบั TNCV 
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แปลวา่ “เราจะเข้าไป” ทัง้ยงัวางติดตอ่กบั “รับประทานอาหาร” เหมือนเป็นเป้าหมายวา่เข้าไปเพือ่

รับประทานอาหาร ซึง่ท าให้เนือ้หาไม่ขดัเจน คล้ายกบัฉบบั NIV ท่ีไม่ชดัเจนเทา่ฉบบั RSV เช่นกนั  

 การถกูนบัเป็นผู้ชอบธรรม  

ตวัอยา่งที่ 55 โรม 5:18 

1971: ฉะนัน้การพิพากษาลงโทษได้มาถึงคนทัง้ปวง เพราะการละเมิดครัง้เดียวฉนัใด การ

กระท าอนัชอบธรรมครัง้เดียว ก็น ากำรปลดปล่อยและชีวิตมาถึงทกุคนฉนันัน้ 

TNCV: ฉะนัน้การลว่งละเมิดเพียงครัง้เดียวสง่ผลให้คนทัง้ปวงถกูลงโทษฉนัใด การกระท า

อนัชอบธรรมเพียงครัง้เดียวก็สง่ผลให้คนทัง้ปวงถูกนับเป็นผู้ชอบธรรมฉนันัน้ ซึง่กำรนับเป็นผู้

ชอบธรรมนีน้ าชีวิตมาให้คนทัง้ปวงเหลา่นัน้ 

ในขณะท่ีฉบบั RSV และฉบบั NIV ใช้ศพัท์เฉพาะทางกฎหมาย ฉบบั 1971 แปลวา่ “การ

ปลดปลอ่ย” ซึง่เป็นค าทัว่ๆ ไป สว่นฉบบั TNCV ไม่ได้แปลเป็นค านามแตอ่ธิบายวา่ “คนทัง้ปวงถกู

นบัเป็นผู้ชอบธรรม” จากนัน้จึงสร้างเป็นค านามเฉพาะขึน้มาใหม่วา่ “การนบัเป็นผู้ชอบธรรม” เพือ่

สือ่ความหมายในเชิงศาสนศาสตร์ นอกจากนีฉ้บบั 1971 ยงัคล้ายกบัฉบบั RSV คือการกระท าอนั

ชอบธรรมของพระคริสต์ “น าการปลดปลอ่ยและชีวิต” สองสิง่นีเ้ป็นผลลพัธ์ท่ีมีน า้หนกัพอๆ กนั 

สว่นฉบบั TNCV ก็แปลเหมือนฉบบั NIV คือการกระท าอนัชอบธรรมของพระคริสต์ท าให้ “คนทัง้

ปวงถกูนบัเป็นผู้ชอบธรรม” มีสิง่เดียวผลลพัธ์ “ซึง่การนบัเป็นผู้ชอบธรรมนีน้ าชีวิต” เป็นสว่นขยาย

ของผลลพัธ์ดงักลา่ว   

ตวัอยา่งที่ 56 ยากอบ 2:21 

1971: เม่ืออบัราฮมับิดาของเรา ได้พาอิศอคับุตรของทา่นมาถวายบนแทน่บูชา จึงได้

ควำมชอบธรรมเพราะการประพฤตไิม่ใช่หรือ 

TNCV: พระเจ้าทรงถือว่ำอบัราฮมับรรพบุรุษของเราเป็นผู้ชอบธรรมก็เพราะการกระท า

ของเขาที่ถวายอิสอคับุตรชายบนแทน่บูชาไม่ใชห่รือ?  

ค าภาษากรีกในข้อนีเ้ป็นค ากริยารูปถกูกระท าของค านามในตวัอยา่งที่ 55 ซึง่ฉบบั RSV 

ยงัคงใช้ศพัท์เฉพาะทางกฎหมาย แตฉ่บบั 1971 เปลีย่นเป็น “ได้ความชอบธรรม” สว่นฉบบั TNCV 

ใช้ “เป็นผู้ชอบธรรม” ซึง่ก็เช่ือมโยงกบัค านาม “การนบัเป็นผู้ชอบธรรม” ในขณะท่ีฉบบั NIV แปล

ข้อนีว้า่ “ถกูมองวา่ชอบธรรม” ซึง่เป็นการอธิบาย ไม่ได้เป็นศพัท์เฉพาะเช่นกนั  
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 การรับเป็นบุตร  

ตวัอยา่งที่ 57 โรม 8:15 

1971: เหตุวา่ทา่นไม่ได้รับน า้ใจทาสซึง่ท าให้ตกในความกลวัอีก แตท่า่นได้รับพระ

วิญญำณผู้ทรงให้เป็นบุตรของพระเจ้า ให้เราทัง้หลายร้องเรียกพระเจ้าวา่ “อบับา” คือพระบิดา 

TNCV: ทา่นไม่ได้รับวิญญาณซึง่ท าให้ทา่นเป็นทาสของความกลวัอีก แตท่า่นได้รับพระ

วิญญำณผู้ท ำให้ท่ำนเป็นบตุรของพระเจ้า*และโดยพระองค์ เราร้องวา่ “อบับา** พอ่” (*หรือ 

พระวิญญาณแห่งการรบัเป็นบุตรบุญธรรม; **เป็นภาษาอารเมคแปลวา่ พอ่) 

บริบทของพระธรรมโรม 8:1-17 ก าลงักลา่วถึงพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ดงันัน้การท่ีทัง้สอง

ฉบบัแปลวา่ “พระวิญญาณผู้ทรงให้เป็นบุตร” และ “พระวิญญาณผู้ท าให้ทา่นเป็นบุตร” จึงถกูต้อง 

แสดงให้เห็นวา่ฉบบั 1971 ไม่ได้แปลตามฉบบั RSV ในข้อนี ้สว่นฉบบั TNCV กบั NIV ยงัคง

เหมือนกนั 

ตวัอยา่งที่ 58 กาลาเทีย 4:5 

1971: เพื่อจะทรงไถ่คนเหลา่นัน้ท่ีอยูใ่ต้ธรรมบญัญัติ เพื่อให้เราได้รับฐำนะเป็นบุตร 

TNCV: เพื่อไถ่คนทัง้ปวงซึง่อยูใ่ต้บทบญัญัติ เพือ่เราจะได้รับสิทธิของบตุรอย่ำง

สมบูรณ์ 

ในข้อนีฉ้บบั 1971 แปลวา่ “ฐานะเป็นบุตร” ซึง่เหมือนกบัฉบบั RSV คือแปลได้ถกูต้อง 

ตรงตามภาษาฮีบรู แตฉ่บบั TNCV ขยายความถึงสทิธ์ิในฐานะบุตรเหมือนฉบบั NIV เพื่อให้ชดัเจน

วา่ฐานะบุตรบญุธรรมนัน้ไม่ได้ต้อยต ่ากวา่บุตรแท้ๆ แตไ่ด้รับ “สทิธิของบุตรอยา่งสมบูรณ์” ไม่ตา่ง

จากบุตรแท้ๆ เลย    

 การทรงเลอืก 

ตวัอยา่งที่ 59 กิจการฯ 13:48 

1971: ฝ่ายคนตา่งชาตเิม่ือได้ยินอยา่งนัน้ก็มีความยินดี และได้สรรเสริญพระวจนะของ

พระเจ้า และคนทัง้หลายที่ทรงหมำยไว้แล้วเพื่อให้ได้ชีวิตนิรันดร์ก็ได้เช่ือถือ  

TNCV: ฝ่ายคนตา่งชาติเม่ือได้ยินเช่นนีก็้ดีใจและยกยอ่งพระวจนะขององค์พระผู้ เป็นเจ้า 

และบรรดาผู้ที่ถูกก ำหนดไว้ให้มีชีวิตนิรันดร์ก็เช่ือ 

ฉบบั 1971 แปลวา่ “ท่ีทรงหมายไว้แล้ว” ค าราชาศพัท์สือ่ถึงพระเจ้าหรือพระวิญญาณ

บริสทุธ์ิ สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “ท่ีถกูก าหนดไว้” ความหมายเปิดกว้างกวา่ ไม่ชดัเจนวา่ใครเป็นผู้
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ก าหนด คล้ายกบัฉบบัภาษาองักฤษทัง้สองฉบบัท่ีไม่มีค าราชาศพัท์เช่นกนัและใช้กริยารูปถกู

กระท าตามต้นฉบบัภาษากรีก ท าให้ไม่ชดัเจนวา่ใครคือประธาน  

ตวัอยา่งที่ 60 2 เธสะโลนิกา 2:13 

1971: ดกู่อนพ่ีน้องทัง้หลาย ผู้ เป็นท่ีรักขององค์พระผู้ เป็นเจ้า เราจ าต้องขอบพระคณุพระ

เจ้าเพราะทา่นอยูเ่สมอ เพราะวา่พระเจ้ำได้ทรงเลือกท่ำนไว้ตัง้แต่เดิม*ให้ถึงท่ีรอด โดยพระ

วิญญาณทรงช าระทา่นให้บริสทุธ์ิ และโดยทา่นได้เช่ือความจริง (*ส าเนาโบราณบางฉบบัวา่ เป็น

ผลแรก) 

TNCV: แตเ่ราควรขอบพระคณุพระเจ้าเพราะทา่นเสมอ พี่น้องทัง้หลายผู้ เป็นท่ีรักขององค์

พระผู้ เป็นเจ้า เพราะพระเจ้ำทรงเลือกท่ำน*มำตัง้แต่ต้นให้ได้รับความรอดโดยการทรงช าระให้

บริสทุธ์ิจากพระวิญญาณและโดยการเช่ือความจริง (*หรือ เพราะพระเจ้าทรงเลือกท่านในฐานะผล

แรกของพระองค์) 

 “ตัง้แตเ่ดิม” ของฉบบั 1971 และ “ตัง้แต่ต้น” ของฉบบั TNCV นัน้ให้ความหมาย

คล้ายคลงึกัน ทัง้สองยงัให้ “ผลแรก” เป็นความหมายรองในเชิงอรรถแบบเดียวกนัด้วย ไม่ตา่งจาก

ฉบบัภาษาองักฤษทัง้สองฉบบัท่ีแปลออกมาลกัษณะเดียวกนั คือเลอืกความหมายท่ีวา่พระเจ้าทรง

เลอืกสรรคนเหลา่นีไ้ว้ตัง้แตแ่รก หรืออาจแปลได้อีกความหมายหนึง่ (ในเชิงอรรถ) วา่คนเหลา่นีเ้ป็น

พวกแรกท่ีเช่ือ 

 พระลกัษณะของพระคริสต์  

ตวัอยา่งที่ 61 ยอห์น 1:14 

1971: พระวาทะได้ทรงบงัเกิดเป็นมนษุย์และทรงอยูท่า่มกลางเรา บริบูรณ์ด้วยพระคณุ

และความจริง เราทัง้หลายได้เห็นพระสริิของพระองค์ คือพระสริิอนัสมกบัพระบุตรองค์เดียวของ

พระบิดำ 

TNCV: พระวาทะทรงบงัเกิดเป็นมนษุย์และประทบัอยูท่า่มกลางเรา พระองค์ทรงเป่ียม

ด้วยพระคณุและความจริง เราได้เห็นพระเกียรติสริิของพระองค์ คือพระเกียรติสริิของพระบุตร

องค์เดียวผู้ทรงมำจำกพระบิดำ 

จากความสมัพนัธ์สองประเภทท่ีได้อธิบายไว้ในตวัอยา่งที่ 61 ส าหรับภาษาไทยฉบบั 

1971 แปลวา่ “พระบุตรองค์เดียวของพระบิดา” เน้นท่ีความสมัพนัธ์ระหวา่งพระเยซูกบัพระบิดา 

เหมือนกบัฉบบั RSV ท่ีเน้นความสมัพนัธ์นีเ้ช่นกัน สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “พระบุตรองค์เดียวผู้
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ทรงมาจากพระบิดา” คล้ายกบัฉบบั 1971 แตอ่าจสือ่วา่มีพระบุตรองค์อ่ืนๆ ท่ีพระบิดาไมไ่ด้สง่มา 

ตา่งจากฉบบั NIV ซึง่เป็นฉบบัเดียวท่ีค าแปลเน้นความสมัพนัธ์ระหวา่งพระคริสต์กบัสิง่อ่ืนๆ คือไม่

มีใครอ่ืนเหมือนพระเยซูคริสต์ ถกูต้องตามบริบทของเนือ้หาตอนนี ้นอกจากนีฉ้บบั TNCV ยงัไม่ได้

ให้ความหมายรองเก่ียวกบัความสมัพนัธ์อีกประเภทหนึง่ไว้ในเชิงอรรถเหมือนฉบบั NIV ด้วย 

ตวัอยา่งที่ 62 กิจการฯ 3:21 

1971:  พระองค์นัน้สวรรค์จะต้องรับไว้จนถึงวาระเม่ือสิง่สารพดัจะตัง้ขึน้ใหม่ ตามซึง่

พระเจ้าได้ตรัสไว้โดยปากบรรดาผู้ เผยพระวจนะบริสทุธ์ิของพระองค์ตัง้แตก่าลโบราณมา 

TNCV: พระองค์จะต้องอยู่ในสวรรค์จนกวา่จะถึงวาระที่พระเจ้าทรงให้สิง่สารพดัคืนสู่

สภาพดีตามท่ีได้ทรงสญัญาไว้นานมาแล้วผา่นทางเหลา่ผู้ เผยพระวจนะบริสทุธ์ิของพระองค์ 

ฉบบั 1971 แปลวา่พระเยซูเป็นผู้ ท่ี “สวรรค์จะต้องรับไว้” เหมือนกบัฉบบั RSV ซึง่กลา่วใน

แงว่า่สวรรค์ต้อนรับพระเยซู สว่นเนือ้หาตอนหลงัไม่ได้ระบุวา่ใครเป็นประธานผู้ท ากริยาตัง้สิง่

สารพดัขึน้ใหม่ ในขณะท่ีฉบบั TNCV แปลวา่ “จะต้องอยูใ่นสวรรค์” เหมือนกบัฉบบั NIV เช่นกนั 

คือสือ่วา่พระเยซูถกูจ ากดัให้อยูใ่นสวรรค์ ตอนท้ายก็ท าแบบเดียวกบัฉบบั NIV ท่ีให้ “พระเจ้า” เป็น

ประธานในคร่ึงหลงัของข้อ คือเป็นทัง้ผู้ให้สิง่สารพดัคืนสูส่ภาพดีและเป็นผู้ให้ค าสญัญาไว้  

 การดลใจและค าพยากรณ์เก่ียวกบัพระคริสต์  

ตวัอยา่งที่ 63 ปฐมกาล 12:3 

1971: เราจะอ านวยพรแกค่นท่ีอวยพรเจ้า เราจะสาปคนท่ีแช่งเจ้า บรรดาเผา่พนัธ์ุทัว่โลก

จะได้พรเพรำะเจ้ำ” 

TNCV: เราจะอวยพรบรรดาผู้ ท่ีอวยพรเจ้าและเราจะสาปแช่งบรรดาผู้ ท่ีแช่งเจ้า ทกุชนชาติ

ทัว่โลกจะได้รับพรผ่ำนทำงเจ้ำ” 

ทัง้สองฉบบัแปลกริยานีใ้นรูปถกูกระท าตามต้นฉบบัภาษาฮีบรูคือ “จะได้รับพร” ท าให้

ฉบบั 1971 แปลตา่งจากฉบบั RSV ทัง้ยงัไม่ให้อีกความหมายหนึง่เพิ่มเติมไว้ในเชิงอรรถเหมือน

ฉบบั RSV ด้วย สว่นฉบบั TNCV แปลตรงกบัฉบบั NIV อยา่งไรก็ตามตอนท้ายของฉบบัภาษาไทย

ตา่งกนัเลก็น้อย คือฉบบั 1971 แปลวา่ “เพราะเจ้า” อบัราฮมัเป็นเหตท่ีุท าให้ผู้ อ่ืนได้รับพร สว่น

ฉบบั TNCV แปลวา่ “ผา่นทางเจ้า” อบัราฮมัเป็นช่องทางที่ท าให้พรไปถึงผู้ อ่ืนได้ ซึง่การแปลเช่นนี ้

ยงัคงตรงกบัฉบบั NIV  
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ตวัอยา่งที่ 64 สดดีุ 8:5 

1971: เพราะพระองค์ทรงสร้างเขาให้ต ่ากวา่พระเจ้ำ*แต่หนอ่ยเดียวและสวมศกัด์ิศรีกบั

เกียรติให้แกเ่ขา (*หรือ ทตูสวรรค์) 

TNCV: พระองค์ทรงสร้างพวกเขา*ให้ต ่ากวา่ชำวสวรรค์**เพียงเลก็น้อยและทรงสวม

มงกฎุแหง่ศกัด์ิศรีและเกียรติให้พวกเขา (*หรือ เขา ทัง้สองแหง่ในข้อนีแ้ละเช่นเดียวกบัข้อ 6;  

**หรือ พระเจ้า) 

ในข้อนีแ้ม้ฉบบั 1971 จะแปลเหมือนฉบบั RSV วา่ “พระเจ้า” แตก็่ให้ความหมายรองไว้ใน

เชิงอรรถวา่ “ทตูสวรรค์” ซึง่ฉบบั RSV ไม่มีเชิงอรรถนี ้สว่นฉบบั TNCV แปลตรงกบัฉบบั NIV วา่ 

“ชาวสวรรค์” และให้ “พระเจ้า” เป็นอีกความหมายหนึง่ในเชิงอรรถ   

 พระเจ้ากบัความทกุข์  

ตวัอยา่งที่ 65 อิสยาห์ 53:10 

1971: แตก็่ยงัเป็นน ำ้พระทัยของพระเจ้ำท่ีจะให้ทา่นฟกช า้ด้วยความเจ็บไข้ เมื่อพระ

องค์ทรงกระท ำให้วิญญำณของท่ำนเป็นเคร่ืองบูชำไถ่บำป ทา่นจะเห็นพงศ์พนัธ์ุของทา่น 

ทา่นจะยืดวนัทัง้หลายของทา่น น า้พระทยัของพระเจ้าจะเจริญขึน้ในมือของทา่น 

TNCV: ถึงกระนัน้ก็เป็นพระประสงค์ขององค์พระผู้เป็นเจ้ำ†ท่ีจะบดขยีแ้ละท าให้เขา

ทกุข์ทรมาน และถึงแม้พระองค์ทรงใช้*ชีวิตของเขำเป็นเคร่ืองบูชำลบควำมผิด แตเ่ขาจะ

เห็นวงศ์วานของตนและวนัคืนของเขายาวนาน พระประสงค์ขององค์พระผู้ เป็นเจ้า†จะเจริญรุ่งเรือง

ในมือของเขา (*ภาษาฮีบรูวา่ ถึงแม้เขาใช)้ 

ทัง้สองฉบบัระบุชดัเจนในตอนต้นวา่นี่คือพระประสงค์ของพระเจ้า โดยฉบบั 1971 ใช้ค า

วา่ “น า้พระทยั” หรือน า้ใจซึง่มีความหมายวา่ ใจแท้ๆ ใจจริง นิสยัใจคอ และความเอือ้เฟือ้ แตพ่ระ

พระคมัภีร์ใช้ค านีเ้พื่อสือ่ถึงความต้องการของพระเจ้า สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “พระประสงค์” ซึง่

อาจจะชดัเจนกวา่ นอกจากนีท้ัง้สองฉบบัยงัใช้สรรพนามแตกตา่งกนัเพื่อแยกพระเจ้ากบัพระเยซู 

โดยพระเจ้าใช้ “พระองค์” สว่นพระเยซูในฉบบั 1971 ใช้ “ทา่น” และฉบบั TNCV ใช้ “เขา” ดงันัน้

จึงไม่เกิดความคลมุเครือวา่ใครเป็นผู้ท ากริยาใด ตา่งจากฉบบัภาษาองักฤษ สว่นเชิงอรรถนัน้ฉบบั 

1971 ไม่มีเชิงอรรถเลยตา่งจากฉบบั RSV และฉบบั TNCV มีเชิงอรรถเหมือนฉบบั NIV แต ่“เขา” 

ในเชิงอรรถก็อาจสบัสนกบั “เขา” ในเนือ้หาหลกัวา่เป็นคนเดียวกนัหรือไม่ 
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ตวัอยา่งที่ 66 โยเอล 2:13 

1971: …จงหนักลบัมาหาพระเยโฮวาห์พระเจ้าของทา่นทัง้หลาย เพราะวา่พระองค์ทรง

กอปรด้วยพระคณุและทรงพระกรุณา ทรงกริว้ช้าและบริบูรณ์ด้วยความรักมัน่คง และทรงกลับ

พระทัยไม่ลงโทษ 

TNCV: …จงหนักลบัมาหาพระยาห์เวห์พระเจ้าของเจ้า เพราะพระองค์ทรงเป่ียมด้วย

พระคณุและความเอ็นดสูงสาร ทรงกริว้ช้าและเป่ียมด้วยความรัก ทรงอดพระทัยไว้ไม่ลงโทษ 

ข้อนีท้ัง้สองฉบบัแปลคล้ายกนั คือฉบบั 1971 แปลวา่ “ทรงกลบัพระทยัไม่ลงโทษ” สว่น

ฉบบั TNCV แปลวา่ “ทรงอดพระทยัไว้ไม่ลงโทษ” แม้จะใช้ค าแตกตา่งกนัเลก็น้อยแตค่วามหมาย

เป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือยบัยัง้ไม่ลงโทษ ท าให้ค าแปลฉบบั 1971 ตา่งจากฉบบั RSV สว่นค า

แปลฉบบั TNCV ตรงกบัฉบบั NIV  

 วาระสดุท้าย  

ตวัอยา่งที่ 67 มทัธิว 26:64 

1971: พระเยซูตรัสตอบวา่ “ทา่นวา่ถกูแล้ว และยิ่งกวา่นัน้อีกเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ใน

เวลำเบือ้งหน้ำนัน้ ทา่นทัง้หลายจะได้เห็นบุตรมนษุย์นัง่ข้างขวาของผู้ทรงฤทธานภุาพ และเสด็จ

มาบนเมฆแหง่ฟ้าสวรรค์” 

TNCV: พระเยซูตรัสวา่ “ใช่อยา่งที่ทา่นพดู เราขอบอกทา่นทกุคนวา่ในอนำคตทา่นจะเห็น

บุตรมนษุย์นัง่อยูเ่บือ้งขวาพระหตัถ์ขององค์ทรงฤทธ์ิและเสด็จมาบนหมู่เมฆแหง่ฟ้าสวรรค์” 

เน่ืองจากในบริบทนีก้ลา่วถึงสิง่ท่ีจะเกิดขึน้ทนัทีในอนาคตอนัใกล้ ไม่ได้หมายถึงอนาคต

อนัไกล ฉบบั 1971 แปลวา่ “ในเวลาเบือ้งหน้านัน้” ซึง่ “เบือ้งหน้า” หมายถึงข้างหน้า ตอ่ไป 

อนาคต จึงมีความหมายไม่ตา่งจากฉบบั TNCV ท่ีแปลวา่ “ในอนาคต” ดงันัน้ฉบบั 1971 จึงแปล

ตา่งจากฉบบั RSV ซึง่สือ่ถึงอนาคตอนัใกล้ แตฉ่บบั TNCV เหมือนฉบบั NIV คือสือ่ถึงอนาคตอนั

ไกลเช่นเดียวกนั  

ตวัอยา่งที่ 68 1 โครินธ์ 11:30 

1971: ด้วยเหตุนีพ้วกทา่นหลายคนจึงอ่อนก าลงัและป่วยไข้ และบ้างก็ล่วงหลับไป 

TNCV: น่ีคือสาเหตุท่ีพวกทา่นหลายคนอ่อนแอและเจ็บป่วย บางคนก็ล่วงลับไป 

ฉบบั 1971 ใช้ค าวา่ “ลว่งหลบั” อาจจะน าศพัท์ท่ีใช้อยูเ่ดิมคือลว่งลบัซึง่มีความหมายวา่

ตายมาเปลีย่นค าหลงัเป็นหลบั เพื่อสือ่ถึงการเป็นขึน้จากตาย ผู้อ่านนา่จะเช่ือมโยงได้ทัง้การตาย
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และการหลบัในค าเดียวกนั ตา่งจากฉบบั RSV ท่ีแปลวา่ “ตาย” เทา่นัน้ สว่นฉบบั TNCV เลอืกใช้ 

“ลว่งลบั” ซึง่หมายถึงตายเทา่นัน้ ไม่ได้สือ่สารถึงการหลบัตามภาษากรีกและไม่ได้สือ่ถึงการเป็นขึน้

จากตายท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคตด้วย ตรงข้ามกบัฉบบั NIV ท่ีแปลวา่ “หลบั”  

 การทรงสร้าง  

ตวัอยา่งที่ 69 เนหะมีย์ 9:6 

1971: พระองค์คือพระเยโฮวาห์ พระองค์องค์เดียว พระองค์ได้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์ ฟ้า

สวรรค์อนัสงูสดุพร้อมกบับริวารทัง้สิน้ของฟ้าสวรรค์นัน้ แผน่ดินโลกและบรรดาสิง่ท่ีอยูใ่นนัน้ ทะเล

และบรรดาสิง่ท่ีอยูใ่นนัน้ และพระองค์ทรงรักษำส่ิงทัง้ปวงเหล่ำนัน้ไว้ และบริวารของฟ้าสวรรค์

ได้นมสัการพระองค์  

TNCV: พระองค์ผู้ เดียวทรงเป็นองค์พระผู้ เป็นเจ้า† พระองค์ทรงสร้างฟ้าสวรรค์ ทรงสร้าง

แม้กระทัง่ฟ้าสวรรค์สงูสดุและดวงดาวทัง้ปวงในฟากฟ้า ทรงสร้างแผน่ดินโลกกบัท้องทะเลและ

สรรพสิง่ในนัน้ พระองค์ประทำนชีวติแก่ทุกส่ิง และชาวสวรรค์นมสัการพระองค์ 

ฉบบั 1971 แปลวา่ “พระองค์ทรงรักษาสิง่ทัง้ปวงเหลา่นัน้ไว้” คือดแูลรักษาสิง่ตา่งๆ ท่ีทรง

สร้างขึน้ให้ด ารงอยู ่เหมือนกบัฉบบั RSV และตรงกบัภาษากรีก สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “พระองค์

ประทานชีวิตแก่ทกุสิง่” ความหมายแตกตา่งกนั ไม่ได้สือ่ถึงการดแูลในระยะยาว ซึง่เหมือนกบัค า

แปลของฉบบั NIV 

ตวัอยา่งที่ 70 โคโลส ี1:16 

1971: …สรรพสิง่ทัง้สิน้ถกูสร้างขึน้ โดยพระองค์และเพื่อพระองค์  

TNCV: …ทกุสิง่ถกูสร้างขึน้โดยพระองค์และเพื่อพระองค์ 

ข้อนีท้ัง้สองฉบบัแปลตรงกนัวา่ “โดยพระองค์” เหมือนพระเยซูเองทรงเป็นผู้สร้าง ไม่

ชดัเจนวา่พระเยซูทรงเป็น “เคร่ืองมือ” ในการทรงสร้างของพระเจ้า ท าให้เห็นวา่ฉบบั 1971 แปล

แตกตา่งจากฉบบั RSV ในขณะท่ีฉบบั TNCV ยงัคงตรงกบัฉบบั NIV  

 ความจริงแท้ของพระคมัภีร์ 

ตวัอยา่งที่ 71 ปฐมกาล 2:18, 19 

1971: พระเจ้าตรัสวา่ “ไม่ควรท่ีชายผู้ นีจ้ะอยูค่นเดียว เราจะสร้างคู่อุปถมัภ์ท่ีสมกบัเขา

ขึน้” พระเจ้าจึงทรงป้ันบรรดาสตัว์ในท้องทุง่และนกในท้องฟ้าให้เกิดขึน้จากดิน แล้วทรงน ามายงั

ชายนัน้ เพื่อดูวา่ เขาจะเรียกช่ือมนัวา่อะไร… 
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TNCV: แล้วพระเจ้าพระยาห์เวห์ตรัสวา่ “ไม่ควรให้ชายผู้ นีอ้ยูค่นเดียว เราจะสร้างผู้

อุปถมัภ์ท่ีเหมาะสมเทา่เทียมกบัเขา” พระเจ้าพระยาห์เวห์ได้ทรงป้ันสตัว์และนกทกุชนิดขึน้จาก

ดิน พระองค์ทรงน ามายงัชายผู้นัน้เพื่อดวูา่เขาจะเรียกมนัวา่อยา่งไร… 

เน่ืองจากสตัว์ตา่งๆ ถกูสร้างขึน้ก่อนหน้านีแ้ล้ว การท่ีฉบบั 1971 แปลวา่ “จึงทรงปัน้” ท า

ให้รู้สกึวา่การสร้างสตัว์ตา่งๆ นัน้เป็นเหตกุารณ์ตอ่เน่ืองหรือเป็นผลจากการสร้างมนษุย์ในข้อ 18 

ท าให้ล าดบัการทรงสร้างสบัสน เหมือนกบัค าแปลในฉบบั RSV สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “ได้ทรง

ปัน้” ซึง่นา่จะสือ่ถึงสิง่ท่ีเสร็จสิน้ไปก่อนหน้านีม้ากกวา่จะเป็นจะเป็นการกระท าตอ่เน่ือง แตก็่ไม่ได้

ระบุเวลาชดัเจนเทา่กบัค าแปลของฉบบั NIV  

ตวัอยา่งที่ 72 สดดีุ 12:6 

1971: พระด ำรัสของพระเจ้า เป็นพระด ารัสท่ีบริสทุธ์ิ เป็นเหมือนเงินหลอมให้บริสทุธ์ิใน

เตาไฟบนแผน่ดินแล้วถึงเจ็ดครัง้ 

TNCV: และพระด ำรัสขององค์พระผู้ เป็นเจ้า†นัน้ไม่มีข้อบกพร่อง ดัง่เงินท่ีถลงุให้บริสทุธ์ิ

ในเบ้าหลอม ดัง่ทอง*ท่ีหลอมเจ็ดครัง้ (*ฉบบั MT. วา่ แผน่ดินโลก) 

ในข้อนีภ้าษาไทยทัง้สองฉบบัแปลเหมือนกนัวา่ “พระด ารัส” ซึง่ตรงตามความหมายของ

ต้นฉบบัภาษาฮีบรู ท าให้ค าแปลฉบบั 1971 แตกตา่งจากฉบบั RSV สว่นค าแปลฉบบั TNCV นัน้

ตรงกบัฉบบั NIV  

 ศาสนพิธี  

ตวัอยา่งที่ 73 ลกูา 22:20 

1971: …“ถ้วยนีซ้ึง่เทออกเพื่อทา่นทัง้หลายเป็นค ำสัญญำใหม่ โดยโลหิตของเรา 

TNCV: …“ถ้วยนีคื้อพันธสัญญำใหม่ด้วยโลหิตของเราซึง่หลัง่รินออกเพื่อทา่น 

ค าภาษากรีกวา่ καινὴ  διαθήκη (ใหม่ สญัญา) ในฉบบัแปลภาษาองักฤษแปลได้

หลายอยา่งเช่น the new covenant, testament will, promise แตท่ัง้ RSV และ NIV เลอืกแปลใน

ทิศทางเดียวกนัคือ the new covenant สว่นภาษาไทย ฉบบั 1971 แปลวา่ “ค าสญัญาใหม่” ตา่ง

จากฉบบั RSV สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “พนัธสญัญาใหม่” ตรงกบัฉบบั NIV อยา่งไรก็ตามสว่น

ขยายที่เหลอืฉบบัภาษาไทยวางตรงกบัฉบบัภาษาองักฤษท่ีใช้อ้างอิง 
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ตวัอยา่งที่ 74 1 เปโตร 3:21 

1971: บดันีพ้ิธีบัพติศมำก็ช่วยทา่นทัง้หลายให้รอดเช่นเดียวกนั มิใช่เป็นการช าระมลทิน

ทางกาย แตใ่ห้มีจิตส านกึวา่ชอบจ าเพาะพระพกัตร์พระเจ้า โดยท่ีพระเยซูคริสต์ได้ทรงเป็นขึน้มา

จากความตาย 

TNCV: น ำ้นีเ้ล็งถึงบัพติศมำซึง่บดันีช้่วยทา่นทัง้หลายให้รอดเช่นกนั บพัติศมาไม่ใช่เป็น

การขจดัสิง่สกปรกออกจากร่างกาย แตเ่ป็นการปฏิญาณตอ่พระเจ้าวา่จะรักษาจิตส านกึท่ีดี บพัติศ

มาช่วยทา่นให้รอดโดยการเป็นขึน้จากตายของพระเยซูคริสต์  

แม้วา่ในการแปลภาษาองักฤษ ฉบบั RSV จะแปลได้ดีกวา่ฉบบั NIV ในการเช่ือมโยงพิธี

บพัติศมาเข้ากบัเหตกุารณ์น า้ทว่มโลก แตฉ่บบั 1971 กลา่วถึงเพียง “พิธีบพัติศมา” เทา่นัน้ ไม่มี

การเช่ือมโยงถึงน า้ที่ปรากฏในทัง้สองเหตกุารณ์ สว่นฉบบั TNCV แปลคล้ายกบัฉบบั NIV คือ “น า้

นีเ้ลง็ถึงบพัติศมา” หมายความวา่น า้เป็นสญัลกัษณ์ แตโ่ดยรวมแล้วความหมายยงัไม่ชดัเจนเทา่

ฉบบั RSV 

2.2.3. เนือ้หาเบ็ดเตล็ด  

 พระบญัญัติสบิประการ  

ตวัอยา่งที่ 75 อพยพ 20:8 

1971: “จงระลกึถึงวนัสะบาโต ถือเป็นวันบริสุทธ์ิ  

TNCV: “จงระลกึถึงวนัสะบาโตโดยกำรท ำให้วันนัน้บริสุทธ์ิ 

ในท่ีนีฉ้บบั 1971 แปลวา่ “ถือเป็นวนับริสทุธ์ิ” คล้ายฉบบั RSV คือบง่ชีเ้ป้าหมายของการ

รักษาวนัสะบาโตให้บริสทุธ์ิ สว่นฉบบั TNCV แปลวา่ “โดยการท าให้วนันัน้บริสทุธ์ิ” เหมือนกบัฉบบั 

NIV ท่ีบอกวิธีการระลกึถึงวนัสะบาโต ความหมายของฉบบัแปลภาษาไทยทัง้สองจึงตา่งกนั

เช่นเดียวกบัท่ีฉบบัภาษาองักฤษตา่งกนั 

 การอวยพรของอาโรน  

ตวัอยา่งที่ 76 กนัดารวิถี 6:24-26 

1971: ขอพระเจ้าทรงอ านวยพระพรแกท่า่น และพิทกัษ์รักษาทา่น ขอพระเจ้าทรงให้พระ

พกัตร์ของพระองค์ทอแสงแก่ทา่น และทรงพระกรุณาทา่น ขอพระเจ้าทรงเงยพระพกัตร์ของพระ

องค์เหนือทา่น และประทานสวสัดิภาพแก่ทา่น 
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TNCV: " ' "ขอองค์พระผู้ เป็นเจ้า†ทรงอ านวยพรและทรงพิทกัษ์รักษาทา่น ขอให้พระพกัตร์

ขององค์พระผู้ เป็นเจ้า†ทอแสงเหนือทา่น ขอพระองค์ทรงเมตตากรุณาทา่น ขอองค์พระผู้ เป็นเจ้า†

ทรงโปรดปรานทา่น*และประทานสนัติสขุแก่ทา่น" ' (*หรือ องค์พระผูเ้ป็นเจ้า†ทรงหนัพระพกัตร์มา

หาท่าน) 

ส าหรับภาษาไทยอาจจะงา่ยกวา่ภาษาองักฤษในการแสดงความปรารถนาอยา่งแรงกล้า

หรือวิงวอนตอ่พระเจ้าให้พระองค์ทรงอวยพรตามลกัษณะท่ีปรากฏในภาษาฮีบรู ดงันัน้การท่ีทัง้

สองฉบบัแปลวา่ “ขอ... ขอ... ขอ...” ก็เหมาะสมตรงตามต้นฉบบัและสือ่ความรู้สกึได้ดีกวา่ฉบบั

ภาษาองักฤษทัง้สองฉบบั  

 บทบาทของผู้หญิงในคริสตจกัร  

ตวัอยา่งที่ 77 โรม 16:1 

1971: ข้าพเจ้าขอฝากน้องสาวของเราไว้กบัทา่น คือเฟบผีู้ เป็นมัคนำยิกำในคริสตจกัรท่ี

อยูใ่นเมืองเคนเครีย 

TNCV: ข้าพเจ้าขอฝากเฟบีน้องสาวของเราซึง่เป็นผู้รับใช้*ของคริสตจกัรในเมืองเคนเครีย 

(*หรือ มคันายิกา) 

ฉบบั 1971 ระบุต าแหนง่ของผู้หญิงท่ีรับใช้ในคริสตจกัรวา่ “มคันายิกา” ตรงกบัฉบบั RSV 

ซึง่ใช้ต าแหนง่ท่ีเฉพาะเจาะจงและเป็นต าแหนง่สงู สว่นฉบบั TNCV ตรงกบัฉบบั NIV คือแปลวา่ 

“ผู้ รับใช้” ซึง่มีความหมายกว้างและเป็นต าแหนง่ทัว่ๆ ไป นอกจากนีก็้มีมคันายิกาในเชิงอรรถ

เหมือนฉบบั NIV ด้วย  

2.2.4. การเลอืกตวับทพืน้ฐานในการแปล  

เช่นเดียวกนักบัฉบบัแปลภาษาองักฤษ คือฉบบัภาษาไทยต้องเลอืกยดึส าเนาต้นฉบบัฉบบั

ใดฉบบัหนึง่เป็นหลกัในการแปลและอาจให้ค าแปลทางเลอืกอ่ืนๆ ไว้ในเชิงอรรถ 

ตวัอยา่งที่ 78 สดดีุ 145:13 

1971: ราชอาณาจกัรของพระองค์เป็นราชอาณาจกัรนิรันดร์ และแผน่ดินของพระองค์

ด ารงอยูต่ลอดทกุชัว่ชาติพนัธ์ุ พระเจ้าทรงสตัย์ซือ่ตามพระวจนะทัง้สิน้ของพระองค์ และทรงพระ

เมตตาตามกิจการทัง้สิน้ของพระองค์* (*สีบ่รรทดันีม้าจากส าเนาต้นฉบบัภาษาฮีบรูฉบบัหนึง่ กบั

ส าเนาต้นฉบบัภาษากรีก และฉบบัซีเรีย) 
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TNCV: พระราชอาณาจกัรของพระองค์เป็นอาณาจกัรนิรันดร์ พระองค์ทรงครอบครองอยู่

ตลอดทกุชัว่อาย ุองค์พระผู้ เป็นเจ้า†ทรงซื่อสตัย์ตอ่พระสญัญาทัง้สิน้ ท่ีทรงให้ไว้ และทรงเป่ียมด้วย

ความรักตอ่สรรพสิง่ท่ีพระองค์ทรงสร้าง* (*ส าเนา MT.บางฉบบั ไม่มีข้อความสองวรรคหลงันี)้ 

เนือ้หาบางสว่นหายไปจากต้นฉบบัภาษาฮีบรูสว่นใหญ่แตป่รากฏในฉบบัแปลภาษากรีก

และภาษาซีเรีย ซึง่ฉบบัแปลภาษาไทยทัง้สองฉบบัก็เลอืกเติมเนือ้หาสว่นท่ีหายไปและให้

ค าอธิบายไว้ในเชิงอรรถเหมือนกบัฉบบัภาษาองักฤษทัง้ RSV และ NIV 

การวิเคราะห์ปัจจยัภายในตวับทของฉบบัแปลภาษาไทยทัง้สองแสดงให้เห็นวา่ประเด็น

ด้านภาษาในแงข่องการเทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตัและการถอดความนัน้ทัง้สองฉบบั

แตกตา่งกนัอยา่งชดัเจนลกัษณะเดียวกบัฉบบัภาษาองักฤษท่ีใช้อ้างอิง สว่นภาษาโบราณไม่

เหมือนกบัฉบบัภาษาองักฤษคือศพัท์โบราณท่ีพบมกัเป็นค าที่ความหมายเปลีย่นแปลงไปจากอดีต 

นอกจากนีย้งัมีการใช้ราชาศพัท์ซึง่นบัได้วา่เป็นลกัษณะเฉพาะของฉบบัแปลภาษาไทยท่ีไม่ปรากฏ

ในภาษาฮีบรู กรีก และองักฤษ ส าหรับภาษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะก็ไม่มีความแตกตา่งเลย

เช่นเดียวกบัฉบบัภาษาองักฤษ สว่นความแปลกแยกในการแปลรวมถึงประเด็นด้านหลกัข้อเช่ือ 

เนือ้หาเบ็ดเตล็ด และการเลอืกตวับทพืน้ฐานในการแปลนัน้ภาษาไทยทัง้สองฉบบัมีทัง้ท่ีแตกตา่ง

กนัเองและแตกตา่งจากฉบบัภาษาองักฤษท่ีใช้อ้างอิง แสดงให้เห็นวา่คณะผู้แปลไม่ได้ใช้ฉบบั

ภาษาองักฤษอ้างอิงในทกุกรณี   

การวิเคราะห์ปัจจยัภายนอกตวับทของพระคมัภร์ีภาษาองักฤษฉบบั RSV และฉบบั NIV แสดงให้

เห็นวา่มีความแตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อย คือผู้สง่สารหรือคณะผู้แปลซึง่ฉบบั RSV มาจากสหรัฐฯ แตฉ่บบั 

NIV มาจากประเทศอ่ืนๆ นอกจากสหรัฐฯด้วย และพระคมัภีร์สองฉบบันีตี้พิมพ์ในช่วงเวลาที่หา่งกนั 26 ปี 

แตใ่นสหรัฐฯ ประชาชนสว่นใหญ่เป็นคริสเตียน ผู้ รับสารมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัพระคมัภีร์เป็นพืน้ฐาน

อยูแ่ล้วและคุ้นเคยกบัการอ่านพระคมัภีร์ ส าหรับการวิเคราะห์ปัจจยัภายในตวับทมีความแตกตา่งชดัเจน

ท่ีสดุในประเด็นด้านภาษา คือการเทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตั ภาษาโบราณ และการถอดความ 

สว่นภาษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะไม่มีความแตกตา่ง และประเด็นอ่ืนๆ มีทัง้ท่ีเหมือนและตา่ง โดยทัง้หมด

ขึน้อยูก่บัการตดัสนิใจของคณะผู้แปล  

สว่นปัจจยัภายนอกตวับทของพระคมัภีร์ภาษาไทยฉบบั 1971 และฉบบั TNCV ก็มีความแตกตา่ง

ในลกัษณะเดียวกนักบัฉบบัภาษาองักฤษคือเร่ืองผู้สง่สาร สมาคมพระคริสตธรรมไทยเปิดเผยรายช่ือคณะผู้
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แปลมากกวา่ สว่นองค์การอมตธรรมชดัเจนกวา่ในเร่ืองแนวทางการแปลและฉบบัภาษาองักฤษท่ีใช้อ้างอิง 

และทัง้สองฉบบันีตี้พิมพ์ในช่วงเวลาที่ตา่งกัน 36 ปี แตป่ระเทศไทยมีประชากรสว่นใหญ่นบัถือศาสนาพทุธ

ยอ่มจะมีความรู้เก่ียวกบัพระคมัภีร์น้อย สว่นปัจจัยภายในตวับทฉบบัภาษาไทยก็เช่นกนัคือความแตกตา่งที่

ชดัเจนเป็นประเด็นด้านภาษา การเทียบเคียงเชิงรูปแบบและเชิงพลวตัและการถอดความ สว่นภาษา

โบราณเป็นเร่ืองของความหมายท่ีเปลีย่นไปตามกาลเวลา แตภ่าษาลกัษณะพิเศษท่ีปรากฏในฉบบั

ภาษาไทยคือราชาศพัท์ ภาษาท่ีเป็นกลางตอ่เพศภาวะไม่พบความแตกตา่ง สว่นประเด็นอ่ืนๆ มีทัง้ท่ี

แตกตา่งกนัระหวา่งฉบบัภาษาไทยและแตกตา่งจากฉบบัภาษาองักฤษ ดงันัน้แม้ฉบบัภาษาองักฤษจะ

สง่ผลตอ่ฉบบัภาษาไทยแตก่ารตดัสนิใจของคณะผู้แปลเองก็มีบทบาทไม่น้อย 

ผู้วิจยัเห็นวา่พระคมัภีร์ท่ีใช้แนวทางการเทียบเคียงเชิงพลวตัซึง่มีการปรับศพัท์ส านวนให้เป็น

ปัจจุบนันัน้นา่จะเหมาะสมกวา่กบัผู้ รับสารในประเทศไทยท่ีมีความรู้เบือ้งหลงัเก่ียวกบัพระคมัภีร์น้อย แต่

ฉบบัเทียบเคียงเชิงรูปแบบก็มีความจ าเป็นส าหรับผู้ ท่ีต้องการศกึษาพระคมัภีร์อยา่งลึกซึง้และควรใช้ควบคู่

กนัไป นอกจากนีย้งัเห็นได้ชดัวา่นโยบายขององค์กร แนวทางการแปล และฉบบัภาษาองักฤษท่ีใช้อ้างอิง

นัน้สง่ผลตอ่บทแปลฉบบัภาษาไทยโดยเฉพาะในประเด็นด้านภาษา สว่นความแตกตา่งประเด็นอ่ืนๆ ท่ี

เกิดขึน้ในฉบบัภาษาไทยนัน้ไม่ได้เป็นไปตามฉบบัภาษาองักฤษทัง้หมด คณะผู้แปลยอ่มจะต้องศกึษา

ต้นฉบบัภาษาฮีบรูและกรีกรวมถึงศกึษาคูมื่ออ่ืนๆ ประกอบด้วยแล้วจึงตดัสนิใจตามความรู้ความเข้าใจและ

วิจารณญาณของตนเพื่อให้ฉบบัแปลนัน้ออกมาถกูต้องเท่ียงตรงท่ีสดุ อยา่งไรก็ตามพระคมัภีร์ควรได้รับการ

แก้ไขปรับปรุงอยูเ่สมอเน่ืองจากภาษาเปลีย่นแปลงได้เม่ือเวลาผา่นไป นอกจากนีย้งัอาจมีการศกึษาค้นคว้า

ใหม่ๆ ท่ีท าให้เข้าใจต้นฉบบัมากขึน้ 
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บทที่ 5  

สรุปผลกำรวจัิย ทบทวนสมมุตฐิำน และข้อเสนอแนะ 
 

สารนิพนธ์ฉบบันีมี้วตัถปุระสงค์เพื่อรวบรวมข้อมลูเชิงประวติัท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลพระคมัภีร์ 

ศกึษาแนวทางการแปลพระคมัภีร์ และเปรียบเทียบแนวทางการแปลพระคมัภีร์ในปัจจุบนั โดยมีสมมติุฐาน

วา่การแปลพระคมัภีร์ส านวนตา่งๆ ในช่วง ค.ศ. 1971–ค.ศ. 2010 นัน้มีแนวทางการแปลแตกตา่งกนัไปตาม

นโยบายขององค์กรผู้จดัท า ซึง่ผู้วิจยัได้ใช้แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดและการศึกษาเชิงเปรียบ 

เทียบการแปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ฉบบัตา่งๆ ของ LCMS มาเป็นหลกัในการวิเคราะห์พระคมัภีร์ฉบบั 

1971 และอมตธรรมร่วมสมยั (TNCV) โดยผลการวิเคราะห์สรุปได้ดงันี ้

แม้วา่ฉบบั 1971 และฉบบั TNCV จะยดึต้นฉบบัเดียวกนัคือ Biblia Hebraica Stuttgartensia 

(BHS) ส าหรับพนัธสญัญาเดิม และ Greek New Testament 4th Edition (UBS4) ส าหรับพนัธสญัญาใหม่ 

แตท่ัง้สององค์กรตา่งระบุแนวทางการแปลของตนอยา่งชดัเจน คือฉบบั 1971 เลอืกแปลตามตวัอกัษรให้

มากท่ีสดุ รักษารูปแบบโครงสร้างประโยคเดิมมากเทา่ที่จะท าได้ ในทางตรงกนัข้ามฉบบั TNCV ยดึ

ความหมายเป็นหลกั ปรับโครงสร้างภาษาให้เข้าใจงา่ย ทัง้นีส้อดคล้องกบัการท่ีทัง้สององค์กรตา่งอ้างอิง

พระคมัภีร์ภาษาองักฤษคนละฉบบัท่ีมีแนวทางการแปลแตกตา่งกนัด้วยคือ ฉบบั 1971 อ้างอิงฉบบั RSV 

ซึง่จดัอยูใ่นกลุม่ท่ีใช้แนวทางการเทียบเคียงเชิงรูปแบบ สว่นฉบบั TNCV อ้างอิงฉบบั NIV ซึง่อยูใ่นกลุม่ท่ีใช้

แนวทางการเทียบเคียงเชิงพลวตั 

การวิเคราะห์แสดงให้เห็นวา่ปัจจยัภายนอกตวับทของฉบบัภาษาไทยนัน้มีความแตกตา่งกนัเพียง

เลก็น้อยในหวัข้อผู้สง่สารและเวลาเทา่นัน้ สว่นวตัถปุระสงค์ ผู้ รับสาร สือ่ สถานท่ี เแรงจูงใจ และหน้าที่ของ

ตวับทนัน้ไม่ตา่งกนัเลย  

ส าหรับปัจจยัภายในตวับท ความแตกตา่งท่ีชดัเจนท่ีสดุและสง่ผลครอบคลมุทัง้พระคมัภีร์คือ

ประเด็นด้านภาษาอนัเป็นผลจากนโยบายขององค์กรและการอ้างอิงฉบบัภาษาองักฤษตามท่ีระบุไว้ข้างต้น 

สว่นประเด็นด้านหลกัข้อเช่ือ เนือ้หาเบ็ดเตลด็ และการเลอืกตวับทพืน้ฐานในการแปลนัน้อ้างอิงตามฉบบั

ภาษาองักฤษสว่นหนึง่และขึน้อยูก่บัการตดัสนิใจของคณะผู้แปลด้วยอีกสว่นหนึง่ การท่ีความแตกตา่งใน

ฉบบัภาษาไทยไม่ได้ตรงกบัฉบบัภาษาองักฤษทัง้หมดแสดงให้เห็นวา่คณะผู้แปลศึกษาต้นฉบบัภาษาฮีบรู

และกรีกและคูมื่ออ่ืนๆ ประกอบด้วย 
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เห็นได้วา่ความแตกตา่งที่ปรากฏในพระคมัภีร์ฉบบัภาษาไทยทัง้สองนัน้สว่นใหญ่เกิดจากนโยบาย

ขององค์กรผู้จดัท าเป็นหลกั ซึง่ตรงตามสมมติุฐานท่ีตัง้ไว้ อยา่งไรก็ตามการอ้างอิงพระคมัภีร์ฉบบัแปล 

ภาษาองักฤษและการตดัสนิใจของคณะผู้แปลเองก็สง่ผลตอ่การแปลด้วยเช่นกนั  

รายละเอียดการวิเคราะห์ในประเด็นตา่งๆ แสดงให้เห็นวา่ไม่มีพระคมัภีร์ฉบบัใดท่ีแปลออกมาได้

อยา่งสมบูรณ์ไร้ท่ีติ แตเ่ช่ือวา่คณะผู้แปลแตล่ะองค์กรยอ่มจะทุม่เทท างานอยา่งเต็มท่ีเพื่อให้ผลงานแปลนัน้

สามารถเป็นสือ่น าพระวจนะของพระเจ้าออกไปสูผู่้คนได้อยา่งถกูต้องและเท่ียงตรงท่ีสดุเทา่ที่จะท าได้ การ

วิจยันีแ้ม้จะครอบคลมุแงม่มุตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัการแปลพระคมัภีร์ แตก็่ควรมีการศกึษาวิจยัเพิ่มเติมให้

ละเอียดถ่ีถ้วนยิ่งขึน้ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งในการเปรียบเทียบแนวทางการแปลพระคมัภีร์ท่ีจดัท าโดยองค์กร

อ่ืนๆ และฉบบัท่ีตีพิมพ์หลงัจากปี 2010 เพื่อให้เห็นถึงความแตกตา่งของแตล่ะฉบบัชดัเจนยิ่งขึน้และเห็น

พฒันาการของแปลพระคมัภีร์ในประเทศไทย  
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